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TEA Publishers is one of the oldest publishing houses in Estonia. TEA started its
business producing high quality language learning materials and dictionaries, and
has remained faithful to its core business to this day. The portfolio expanded by
launching children’s non-fiction titles about five years ago. The most recent step
forward has been the launch of the national encyclopaedia in 22 volumes and the
online encyclopaedia to be completed by 2014.

This catalogue provides the opportunity to see the wide range of languages
covered by our dictionaries, and also showcases the ever expanding range of
formats in which they are produced; from the handy pocket versions for travellers
and the series of school dictionaries to the specialised, medium-sized and large
dictionaries, most of which are accompanied by CD-ROMs. The newest titles
among dictionaries are Basic Estonian-English Dictionary for Learnes of Estonia,
Dictionary of Foreign Words in a handy mini-format and on CD-ROM, both
launched to celebrate the 10th publication year of one of our bestselling titles.

This catalogue also presents TEA's most advanced language learning materials
where traditional textbook materials and exercises are skilfully combined with
audio-lessons, vocabulary training and multimedia clips, all supported by clear and
concise teacher’s guides and self-study tips. We are proud to present our newest
title called “Saame tuttavaks!”, an Estonian language textbook for beginners,
which is an absolute must for those who would like to give this language a good
start. The book is accompanied by audio-CDs, and soon a fully interactive e-book
will be launched.

Last but not least, TEA's portfolio includes reference books, which are carefully
selected from the catalogues of our chosen partners in Europe and beyond, and
then professionally and carefully translated. This catalogue gives a short overview
of some of the most successful titles, and highlights the growing influence of TEA's
own original reference materials.

An important development was the purchase of llo Publishers in order to join the
forces and extend our market share. llo has been a well-known reference and
phrase-book publisher together with language learning and pre-school materials
for 20 years.

You are welcome to search for and buy rights to our most advanced and top-
selling titles from this catalogue of TEA dictionaries, language learning and
reference publications.
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TEA Dictionaries

Long experience in publishing dictionaries has forged for TEA's reputation as a
publisher that can be trusted by both a casual user and a top professional. The
range stretches from handy pocket-size dictionaries to comprehensive bilingual
and monolingual dictionaries in a wide selection of languages. TEA has also
published semi-bilingual dictionaries, which prove to be irreplaceable for those
who would like to move on to a monolingual dictionary.

Our most successful bestseller is the series of bilingual pocket dictionaries in 9
different languages: English, Russian, German, Spanish, Italian, Portuguese,
French, Finnish and Swedish. This series is published both in a bigger pocket
format and a mini-format. As a further development, a series of travel dictionaries
was created on the basis of these pocket dictionaries. A recent addition to this
series was the launch of our Dictionary of Foreign Words in a mini-format.

A successful line of bilingual school dictionaries has now 10 dictionaries
altogether. These books have been designed for school use and are all
accompanied by CD-ROM. Editors have paid more attention to the instructive side
of this series in order to get schoolchildren used to dictionaries in general and offer
them guidance throughout the active process of dictionary use.

A new series of dictionaries were introduced in the beginning of 2010 — Basic
Estonian Dictionary for Beginners. The first book in this series was for English
speaking learners, followed by dictionaries for Russian and Finnish speaking
learners. The series is mostly meant for those who have started to learn Estonian
as a foreign language and need their first dictionary.

TEA is a licence holder of the most respected English-Estonian dictionary of all
time by our prominent linguist Johannes Silvet. The first edition of this flagship
dictionary dates back to 1939 and has now been revised and updated by TEA.
This great piece of work is also available on CD-ROM.

TEA has made several dictionaries in cooperation with many well-known dictionary
publishers around the world. We have had long and productive cooperation with
Chambers Harrap, Larousse, HarperCollins, Gummerus, KDictionaries to name
the few.



English-Estonian Dictionar

Inglise-eesti sonaraamat

The newest and most up-to-date dictionary of its kind.

variants

100,000 words and phrases
the first edition dates back to 1939

now fully revised, updated and enlarged
wide selection of contemporary English
wide range of grammar notes (derivatives and plurals, etc)
pronunciation for all main entries, contains also pronunciation

full set of phrases and idioms
clear layout and unambiguous structure
useful appendix on irregular English verbs

Johannes Silvet & TEA. Tallinn, 2002, 4th edition, enlarged and revised,
1392 pp., 249x179, hardback, ISBN 978-9985-71-231-5

a

av

A, alfer] s (pl As, A's, Aes) (kirjataht) a; muus

2, Ia; mat a (esimene tuntud suurustest); keem
van A, argoon (=argon) # from A to B punk-
tist A punkti B; from A to Z algusest IGpuni,
taielikult; A 1, A one [erwan] Am A No |, A
number | fer,nambawan] esmajarguline, pari-
mas korras (er mérkusena laevade voi kaupa-
de kohta); fam suureparane, tore; ~ flat muus
as, la-bemoll; ~ sharp muus ais, la-diees
{5, 1], an [on, wen] indefinitne ehk umbmasra-
ne artikkel (jab enamasti talkimata) ks, min-
gi, mingisugune; (isikunime ees) keegi; (aja-,
moodu- ja hinnahikute ees) iga. Markus tar-
vitamise kohta: konsonandiga algava sona ees
tarvit a, vokaaliga algava sona ees an (juhin-
dudes sdna hasldamisest, mitte Sigekirjast): a
book, a useful book, a European; an officer,
an hour, an honest man; h-ga algava stna
ees, kui esimene silp on rohuta, kdigub keele-
tarvitus: a historian or an historian # give
mea pencil (an apple, etc) andke mulle (uks,
mingi) pliiats (6un jne); | have a headache
mul on peavalu; what a fine day! milline ilus
ilm!; this is too serious a matter see on liiga
tosine asi; he is quite a good boy ta on Gsna
hea poiss; a Mr Brown has brought this
parcel keegi mr Brown tdi selle paki; | work
eight hours a day ma todtan kaheksa tundi
pevas; these hats are all of a size need kil-
barad on k6ik hes (ja samas) suuruses

11l (5] prep & pref (esineb peam eesliitena, va-
nemas keeles ka eraldi sonana kirjutatult):
abed voodis (= in bed); aboard pardal (= on
board); afoot jala, jalgsi (= on foot); the house
is abuilding maja on ehitamisel (= building);
mdnes sonaiihendis on algupérane preposit-
sionaalne tahendus kaasaegses keelepruugis
kadunud ja s6na a tajutakse artiklina (v a 11
all, nt | work eight hours a day); Am kone-
keele markimisel kirjas esineb ka prep of sa-
geli redutseeritud kujul a, nt one a these days
(= one of these days), kinda (= kind of),
lotsa (= lots of) jms

IV [e1] prep Id; vt a posteriori, a priori

[ce.a] prep pr; vt & deux, & fond, & la carte,
alamode, a la Russe, & outrance

. adjective; 2. aere; 3. about;

. am-

pere

AA lih = 1. anti-aircraft; 2. Automobile Asso-
ciation; 3. Alcoholics Anonymous

AAA lih = 1. Amateur Athletic Association;
2. American (or Australian) Automobile As-
sociation; 3. anti-aircraft artillery

AAM Iih mil = Ai-to-air Missile

aardvark [a:dvaik] s zool tuhnik (L-Aafrikas
elutsev toruhambuline)

aardwolf [a:dwalf] s (pl -wolves) zool tsiibet-
hiiaan

aardwolves [axdwolvz] vt aardwolf

aargh [o:] interj aah!

Aaron [cor(a)n] pn Aaron 4 ~’s rod Aaroni
Kepp: bot kuldvits

AB lih = 1. able(-bodied) seaman; 2. vt BA;
3. Alberta

ab (wb] prep id -st, (millestki) peale, alates; vt ab
extra, ab initio, ab ovo, ab urbe condita

ab- [eb, ab] pref (¢, q ja t ees abs-;m, p jaV ees
a-) dra-, eemale- (ladina paritolu snades)

abaca [wbokai] s abaka, manilla(kanep); bot
kiubanaan

aback [sbek] adv van tagasi, tagurpidi, tagaspi-
di; taga; pakkis, pakki (purjed) # the sails are
~ purjed on pakkis (eestpoolt puhuvast tuulest
vastu masti surutud); taken ~ hammastunud,
jahmunud

abacus [iehakas] s (pl -ses) arvelaud, arvutuslaud,
abakus; arhit abakus, sambakapiteeli katteplaat

abaft [ba:f] 1. adv mer (laeva)péras, ahtris;
2. prep mer taga

abalone [ wbsloni] s zool merikary

abandon | [sbend(on] 1. vt maha jatma, hiilga-
ma, loovutama, (millestki) loobuma; vd aban-
doned; 2. s = abandon I1 4 to ~ oneself
anduma (millelegi to); to ~ ship uppuvalt
laevalt lahkuma

abandon Il [aband(a)n] s pr sundimatus, sundi-
matu hoogsus, vabadus, ohjeldamatus # with
~ ohjeldamatult, sundimatult

abandoned [sbndand] 1. p p; vt abandon I;
2. a liiderlik, kblvatu

<« mahai
hiilgamine, loovutamine, loovutus; andumus,

abidance
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abominate

Telegi to); sobimatu, vGdras (millelegi, kelle-
legi to, from)

abidance [sbaidan(s] 5 van (millegi juures)
pusimine, (millestii) kinnipidamine (by); ara-
kannatamine, talumine; elamine, elunemine

abide [bard] vi&t (van pret & p p abode [ahaud])
(millegi juurde) jaam, (millegi juures) pusi-
ma, (millestii) kinni pidama, (midagi) jargima
(by); taluma, sallima, valja kannatama; (mil-
lelegi) alistuma; van elama, elunema

abiding [sbardin] a pusiv, pidev, alaline

abigail [whige1(2)]] s van toa-,

abloom [3blu:m] pred a Gilmes(se), Gitsel(e)

ablush [2bla]] pred a punastav, punetay, ohetay

ablution [ablu:f(a)n] s lit pesemine (er usulise
talitusena), ablutsioon; pl nal puhastus, pese-
mine; pl milfam tualettruumiga tuba # to per-
form one’s ~s lit nalj ennast pesema

ably [te1bi] av suuteliselt, voimeliselt; osavalt

abnegate [ebngc1(] v (-gable; -tor) i (enese-
e midagi) keelama; loobuma, laht Gtlema, en-
nast salgama.

abnegation [zbn

o] s it loobumine, loo-

(teatud komddiakuju jargi)

591 pn

ability (bt s (i -ies) suutelisus, suutlikkus,
vaimelisus, vdime, oskus, jaks; pl vaimuanded
10 the best of one’s ~ joudumiida, endast
parimat andes, nii hésti kui vimalik

<ability [afb1lai] suf -kus (tuletab substantiive
-able-Iopulistest adiektiividest)

Abingdon [zbind(a)n] pn

ab initio [brinifiau] adv Id algusest peale

ablogenesis [ciba1avdsenasis] s biol abioge-
nees, isetarkamine

abject [iebdseki] 1. a vilets, armetu, haletsus-
vaame; orjalik, dlialandlik; 2. s vilets, armetu
inimene

abjection [bidsek (] 5 viletsus, armetus

abjuration [ «bdsu(a)re1 [(n] s vandega lahtidt-
lemine voi loobumine

abjure [abdsua] vt (-rable) i vandega lahti it-
Tema voi loobuma (usust, Gpetusest, noudest
jms) # to~ the realm aj igaveseks maalt lah-

ma

ablactation [ ablake [(a)n] s ablaktatsioon, (imi-
ku) vBbrutus rinnast (= weaning); aiand ligis-
tus, ablaktatsioon

ablation (b1 f(a)n] s eemaldamine, Korvalda-
mine; geol med tehn ablatsioon

ablative [wblativ] 1. a Igv ablatiivne, alaltitlev;
2. s 1gu ablatiiv, alaltitlev (kane)

ablaut bl s lgv ablaut

ablaze [oble17] pred a l50mav, leegitsev; Shetav,
Ghevil (millestki with)

()1l a (-er, -est) suuteline, suutlik,
vaimeline; t6ovaimeline; jaksukas, osav, tub-
li &~ seaman (1uh AB) vanemmadrus, esi-
mese jargu madrus; to be ~ suutma, voima
(midagi teha to do)

<able [3b(a)] suf ~(ta)tav, -(da)tav, -dav (tuletab
adjekiive transitiivseist verbidest)

able-bodied [ ¢1b(>)bodid] a tugev, teenistus-
kolblik # ~ seaman = able seaman

Abner [:zbna] pn

‘abnormal (,xebnom(a)l] a (-lly) (tavalisest) kor-
valekaldu, hlbiv, ebanormaalne, anormaalne,
abnormne

‘abnormality ((xebnomeelai] s ebanormazlsus,
anormaalsus, abnormsus; arenguhélve

‘abnormity [bnomi] s (pl -ies) (soerdlik) eba-
Toomulikkus; vadrsinnitis, soerd

Abo [‘xbav] s (pl -05) Ausir fam aborigeen

aboard [sb:d] 1. adv laeval(e), lennukis(se),
pardal(e), rongis, rongi, bussis, bussi ms; 2.
prep (Iaeva, lennuki, rongi, bussi jms) peal(e),
pardal(e) # ~a ship laeval(e); all ~! kdik lae-
valet; peale istudal (rongile jms); to be (or go)
~ laeval olema (laevale minema); to fall ~
(laevaga) kokku pdrkama (ka pit; with, of); to
lay a ship ~ laeva (vGra laeva) parda vastu
ajama (vditlemiseks); to take ~ peale votma
(lzevale, lennukile, rongile, bussile jms)

‘abode [aboud] 1. pret & p p; vt abide; 2. s poeet
iiteluase, -koht # to make (or take up) one’s
~ elama asuma (at, in)

aboil [abarl] pred a keemas; pitl (millestki) dle-
keev (with)

‘abolish [sbol1 ] vt dra kaotama, havitama; (kom-
met, seadust jms) dra muutma, tihistama

abolishment (3ol fm(a)nt] = jargm

abolition [.xba1f(o)n] s arakaotamine, havita-
mine; (kombe, Seaduse jms) dramuutmine, ti-
histamine

aboli

1[(0)n10)m] s abolitsionism

ali (@i s abolitsionist

‘abomasum [ zba(u)mersom] s (pl 52 [s3]) zool
libemagu, libedik

A-bomb [1bom] s aatomipomm (= atomic
bomb)

‘abominable [abomnab(a)] a (-bly) jalestatay,
jalk, ilge, vastik, jole # the A- Snowman lu-
meinimene, jeti (= yeti)

‘abominate [sbomineit] v t (-tor) it jalestama,
polastama, vinkama
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Kirjastus

EESTI-INGLISE
SONARAAMAT

Bilingual bictionaries

Estonian-English Dictionary

Eesti-inglise sonaraamat

100,000 words and phrases
gives Estonian inflection forms, excellent for people learning
Estonian as foreign language

wide selection of contemporary English
pronunciation for all English translations
full set of phrases and idioms showing Estonian language usage

in different style levels

reverse dictionary of inflection forms as a supplement
of the dictionary
useful appendices on irregular English verbs, how to write and
spell numbers in both Estonian and English, Estonian

abbreviations with English equivalents

Tallinn, 2005. 1st edition, 944 pp., 249x179, hardback, ISBN 978-9985-71-424-9

eid

maiusle, -i // -eid —  maius malmfi, -e
majaka — majakas maltoosli, -e
majandava ~> +majandav malts/a, -u
majandli, -eid > majand mammona
majestee/di, -ti, -te > majesteet mammut/i, -eid
majja (sg adity > maja mamps/i, -&
majoneesli, -e — majonees mandaaldi, -ti, -te
majoraani, -e —  majoraan mandariin/i, -e
major/i, -eid > major mandlli, -eid
maju (ol part) - maja mandoliinfi, -e
makarone (pipaty  —> -+makaronid(p)  mandrli, -eid
makaronli, -e —  makaron mandr/i, -eid
maket/i, -ti, -te —  makett maneerli, -e
maki —  makk maneez/i, -e
makk/i, -e >  makk mangaanli, -e
makku (sg adit) —  magu mangust/i, -e
makrell/i, -e —  makrell maniakk/i, -e
maks/a, -u — maks manifest/i, -e
maksab —  maksma manikiir/i, -e
maksiim/i, -e —  maksiim manipulaatori,
maksimuml/i, -e —  maksimum manipuleeriva
maks/u, -e —  maks manisk/i, -eid

-
maksva — maksev mannekeen/i, -e
makulatuur/i, -e —  makulatuur mannergu
malahhii/di, -ti, e — malahhiit mansard/i, -e
malaka > malakas manset/i, -ti, te
malbus/e, -i//-eid  — malbus mantl/i, -eid
malend/i, -eid — malend manuaal
maleva — malev manuka
malga - malk manuse
malk/a, -u — malk manéévri, -eid
mallata — maldama mao
mallfi, -e > mall

—  +mallikas

aabits aabitsa, aabitsar primer [praimo), reading
primer (rizd1y praimo], ABC(-book) [ e1bissibuk)]
aabitsaltdde pill truism [tru;,iz'm], obvious
truth obvias tru:6], self-evident truth [selfevi-

dont tru6]
aade aate, aadet ideal |(,

1a1l, idea far'dia] m

kirged aated high ideals m oma aadetele

truuks jidma stick” to one’s ideals

aadel aadli, aadlit nobility (nadbilatil (ol -ics),
aristocracy [eri'stokesi] (ol -ies), noblesse [nac-
“bles] (pr); (kdrgaadel) pecrage [prarids); (alam-

aadellik aadelliku, aadellikku noble [nauh?l]

aadellikkus aadellikkuse, aadellikkust nobleness.

[noubInas]

|[daam lady (of noble rank) [lerdi (ov ‘now-

) oles (of noble rank)), noblewoman

b, w1

n] (pl -women)

udnk aadliku, aadlikku noble [navbl, aristocrat
['wristokret]; (meessoost) nobleman [nachlman]
(pl -meny; (naissoost) noblewoman [nab’l-

woman] (pl -women); (kbrgaadlik) peer [pro]

aadress aadressi, aadressi address [adres]

aadressi|raamat address book [sidres buk], di-

rectory [darrektari, o
Aafrika 1 pn Africa
ken)

(pl -ies)

kal: 2 adj African ['efri-

aafriklane aafrikiase, aafrikiast African [efrik’n]

aaker aakri, aakrit acre [ierko]
aaloe aaloe, aaloed bot aloe ['lov]

@am aami, aami cask [ka:sk], barrel [berl], hogs-

head [hogzhed], butt [batl, tun [tan]
aamen aaneni, aamenit amen ot
aamis|sepp cooper [kupa]

1

‘aam|palk joist [d3o1s],ceiling beam [sicliy biam]

aar aari, gari are [ea]
aara aara, aarat zool macaw [ma'ka:]
aardeljaht treasure hunt [irc3a hani)

aardelkamber treasury [1re5'il (i -ics). treas-

ure house [‘reo havs]

aare aarde, aaret treasure [1rea], trove [traov]; pitt

treasure gem [tre3o dzem], darling [da:lin]

aaria aaria, aariat 1 s muus aria [airio]; 2 adj (rass)

- aarja
aarialane aarialuse, aarialast -> aarjalane

aarja aarja, aarjar (indoiraani) Aryan [e.
aarj

Aasia 1 pn Asia [e130,
aasialane aasialase. aasialast Asian [e13°n]
@asima aasida, aasin tease [1i:z], jest [dsest), ban-

ion)
jalane aarjalase, aarjolast (indoiraani keeli
kénelnud hdimude liige) Aryan [eorion]

@as aasa, aasa (silmus) loop [lup], noose [nu:sl,

eye [ar], eyelet [arlat]; (kudumi silm) stitch
[stu1f1; (rohumaa) meadow [medso], grassland
[graskendl, ley [l 1, lea (1] (poeet)

‘e1fal; 2 adj Asian [c13'n]

ter ['bental, make* fun of sb [meik fan ov]

aasta aasta, aastar year [j12] w aastast aastasse

from year to year; year in, year out w aasta
piirast in a year, in a year’s time, a year later
= igal aastal every year, yearly, annually w
eelmisel aastal last year m kiiesolev aasta cur-
rent year, present year, this year m kiiesoleval
aastal this year m jirgmisel aastal next year
» jiirgnevatel aastatel in years to come
viimastel aastatel in / during recent years m
iilemdidunud aastal the year before last m
paar aastat couple of years m vile aasta vanu-
ne five years old, 5 yrs old m vile aasta vanune
laps five year old child, child of five years of
age (kifak) m aastal 1997 in 1997 (Joe: nineteen
ninety seven) w iiheksakiimnendatel (aasta-
tel) in the nineties, in the 90s w aastaid tagasi
from / since the year dot, long ago w aastaid
juurde panema (vanemaks arvama) put*
years on @ aastaid maha vitma (nooremaks
arvama) take* years off @ oma aastatest
noorem villja niigema carry one’s years well,
seem younger ® oma aastatele vastav vilja
niigema show (one’s) age m aastates isik aged
person = head uut aastat! happy new year!

aasta- annual [enjul], yearly [jioli
aastalaeg scason [

0], time of the year [taim

3 jial

aastalarulanne annual report / statement / ac-

count [‘nju’l rpoit /stertmant / dkaoni]

aastalarv date (dert]
aastaleel[arve annual budget (enjul bads 1)
aastalhinne annual mark (enjul ma:k], annual

rade [enjul grerd] (Am)

aastalintress maj annual interest [njul -

rost], interest per annum ['mirast pa: ‘enam]

abieluline
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abonement

agreement [ priznapfl ogrimant], premarital
contract [(prizmeritl kan'reki]

abileluline married (marid, marital [maric1l,
matrimonial [ metrr‘moonial] (Kifak), conjugal

[Kondsog™] (kiak), connubial [koij:bial (kijak),
wedded [wedia] (van)

abifelulmees married man [marid men] /. men,
husband hazbond], hubby [abil ol -ies) (konok)

abilelu|naine married woman [marid womon o/

m. women [wimin, wife [warf] (lwives [warvzl)
abilelu|ndustamine -niustamise, -noustamist

marriage guidance [merid; ‘sardnsl, marriage

counseling [merids kaonalin] (Am)

n lelulpaar married couple [merid kap?ll, cou-
[apl, wedded pair [wed1d pes]
abl\elu\l’lkkuja(mem adulterer [3dieral; (nai-

ne) adulteress [2dlcres]
abilelulrikkumine -riktunise, -rikkunist adultery

[sdsieri]
abilelu|sdrmus wedding ring (veduy riy]
abilelultunnistus marriage certificate (merids
ol certificate of marriage [s311 1kat v

‘mier1d3], marriage lines [merid; lainz]
abilelultdotus marriage vows [marids vavz]
abilelu|voodi marriage bed merid; bed]
abilelulvaline extramarital [ ekstrsimieri 1]
abilhoone outbuilding [aut.bild 1y, annex(e)

[encks] (o1 -Xes)
abilkaasa spouse [spavs1; (mees) husband Tiyz-

bandl; (maine) wife [waif] Gal wives [warvzl),

consort [konsoi]
abilkool special school spefl skul
abiline abitise, abilst help helpl, helper [helpo],
assistant [35s1seni, aid [e1d], attendant [sen-
@i, right-hand man / woman fraithond men /
“womanl (gl t.-h. men / women), man Friday
rarder] (ol men Friday, men Fridays),
sidekick [sardkik] (konek)
nalpea assistant mayor [3s1s¢nt mesl,
deputy mayor [depjo
abilmees — abiline
abilndu (vahend) tool i, instrument [1na-
implement ['implimantl; (vils, meede)
measure [me3s], means [miz] (o) W abindusid
tarvitusele vatma take* measures, take® steps
abilpalve request for help
rikwest fo: help /exd / s 1sena]
ahl\personalxux:lm» personnel / staff (>
passanel / sairl, support personnel [sapo:t
puisonel]

aid / assistance

abilraha subsidy [ssbsadi] (i-ies), benefit [ben-
ful, relief 1], grant income support
[inkam sopazi, pension [penfnl; (6tu abi-
raha) dole [doll, unemployment benefit -
1l tmont benif 1]

abilruumid -rumide, -ruume (! -ruumisid pl auxil-
fary premises [:'zilori premusis]

abistaja abistaja, abisiajar help [helpl, helper
[helpl, assistant [3siscni]

abistama abistada, abistan help [helpl, assist
15515t aid [erdl; (hiidas / mures abistama)
succour (Br), succor (Am) [sxko] (kijak); (toeta-
ma) support[ssipl; (rahaliselt) subsidize (87
K -ise) [sabsidaiz]

abistav abisiava,abistavat helping [helpiy], assist-
ing [35s1stun], subsidiary [sabsidiari]

abilsdna lgv auxiliary word [’z tiori wa:l, par-

cle paziicl]

abiltaotlus request / application for aid [rikwest
J epirker o fo: e1d]

abitu abire, abinu helpless [helplasl, powerless
[pacalas], weak [wiskl, incapable [inke 1pabl]

abiturient abiwriend, abiturienti school-leaver

. final-year student [FainLjra ‘stjo-

nial (4

abitus abiruse, abirst helplessness elplasnas],
powerlessness [pacolosnas], weakn

abituur
nal year (of secondary school) [fainl jia (ov
“sekondr sku], final-year class [fainl-1o Klais],
senior class [sinio klois] (4m); (abituriendid) fi-
nal-year students [farnLjuo s i), seniors -
it ) senion students [sinia Sjudns] (Am)

al ik [oigzlior wark], ancillary

wnrk et e, indisee work | masres

warkl, bywork [bar sk

/ahend aid e1dl, ancillary [eris fari] pl-ies),

auxiliary device [o:g'liari divas

almilt helpfully [helpfil, accommodat-

ingly [akomadertinlil, supportively [sapa11vil,

obligingly [sblaidsuoii

almis helpful [helpr1], willing to help
[wilin w helpl, supportive [sapoiiv, obliging
[sblardsul, accommodating [skomade o]

am\vem/gvaummy verb [

i auxiliary forces [o:¢

|||ury tro0ps [og'ztlior rupal, auiliaries [aigz1-

tiariz], reinforcements L n'ozsmonts]

ablas apla, ablast greedy lgriil (-, -iest), avid

Tievidl,rvenous i) ravening [revounl

[witknos]
UM abitauriumi, abituuriuni | abitarimit -

id ferd
" stsina. ‘rsogram], relief programme [rit
‘provgrem]

sl
ahonementuhnmmuud‘ ahonementi subscription
sabskeipal, season ticket ['siz’n kil

manus

madu
magu

mapp

UL LI LR L L R LR LR L L L L L L L

mangéver

maskeraad/i, -e
mask/i, -e
maskot/i, -ti, te
massaaz/i

mass/i, -e

VAR SRS

‘maskeraad mee -
mask meediku -
‘maskott meediuml/i, -e // -eid —
‘massaaZ meela -
mass meeldiva -

mesi
meedik
meedium
meelas

meeldiv

RIGHTS AVAILABLE




English-Estoman |

Estonian-English Dictionary
on CH-ROM

Inglise-eesti / eesti-inglise sbnaraamat
CD-ROMIl

This CD-ROM version contains the dictionaries mentioned before.
System requirements: Windows™ 95 or later; at least 100 MB available disk
space; Internet access for updates and upgrades

Tallinn, 2005, ISBN 978-9985-71-472-0

EESTI-INGLISE po7e> |
INGLISE-EESTI
SONARAAMAT

STONIAN-ENGLISH ® ENGLISH-ESTON
[IK'I'IDN&R)T' S

RIGHTS AVAILABLE



Estonian-Russian Dictionary

SCTOHCKO-PYCCKUM CroBapb

EESTI-VENE
SONARAAMAT
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The newest and most up-to-date dictionary of its kind.

47,000 words and phrases

contemporary usage of Russian and Estonian

provides help with word stresses of Russian language

gives Estonian inflection forms, excellent for people learning
Estonian as second language

Eesti-vene sonaroomat

informal language material
() excellent for both Russian and Estonian users

Tallinn, 2005, 752 pp., 148x210, hardback, ISBN 978-9985-71-423-2

provides Russian verb variants (aspectual value),
gender of noun
focuses on practical language usage by giving a lot of

aabits (aabitsa, aabitsat) GyKnaph -apsf x

aade (aate, aadet) 11641 - .x; 1065 -1t

aadel (aadli, aadlit) wOpAIICTRO -a p

aadellik (aadelliku, aadellikku) xopsti-
catii

aadlildaam ssopsiriia - o

aadlik (aadliku, aadlikku) apopstmiis -a
st daopsine

aadress (aadressi, aadressi) &pec -a
adpecd u

aadressilraamat 4xpecirast iira - o

Aafrika 1 pn Adpika; 2 adj adpin

uii

aafriklane (aafriklase, aafriklast) adpica-
HelL -Hiya w, ahPUKAHKa -Ku 2

aaloe (aaloe, aalocd) a

aamen (aameni, aamenit) aMriHb -1 i
aamis|sepp Goitaps -ps  / Gordps

~pin

aam|palk notonduas Ginica, nepesd-
Jutia ot

aar (aari, aari) ap -a.x

aara (aara, aarat) &pa necxs

aasta (aasta, aastat) 101 -a.wn 260, 200d.
u * aastast aastasse 13 ©
al aastal b KON r01Y
pirast uépes ron * eelmisel aastal o
npéuion roxj ¢ Kiiesoleval aastal i
HACTOAIICM / TEKJILeM ToAY + jirgne-
vatel aastatel s nocaéyoute rob
mastel aastatel b nocaEuie o6
+ paar aastatnapy Jier ¢ viie aasta va-
nune nsmuiériuii  aastal tuhat ihek-
sasada iiheksakiimmend seitse 751
Gt ACBATHCGT JCBAHOCTO CoABMOM
roay * iiheksakiimnendatel aastatel »
JEBAHOCTBIE TOIIBI
aastalaeg npéys o
aastalarulanne rogonoii orér
aastalary roa -a.x; Adra -bi
aastaleel[arve ro;onbii Giowukér; roso-
bt cxéra
aastalhinne rozonds onéika
aastalintress rozossic npoiéHTH
aastalkiik (perioo
(vanuseriihm) nospactis Iy
aastalkiive roonoii 06opoT
i ecsiunéTite -5 cp

ox0Ta
aarde|kamber coxpdpimiia -bi
aardelleid icraz -a

aare (aarde, aaret) CORPOBIIIC - o KTl

aastane (aastase, aastast) ro70BGif;
it ¢ aastane sissetulek rozoBo
npnx6

absorbeerima

abielupaar das Ehepaar -¢, die Eheleu-
tepl

abielurikkuja der Ehebrecher -, die
Ehebrecherin -nen

abielurikkumine der Ehebruch *e

abielusérmus der Ehering -¢

abielutiili der Ehestreit -¢; der Ehe-
krach *e (kdnek)

abieluvoodi das Ehebett -en

abitegusdna lgv das Hilfsverb -en

abitu adj hilflos

abitult adv hilflos

abiturient der Abiturient -en, die Abi-
turientin -nen

abitus dic Hilflosigkeit sg

abituurium das Abitur sg

abivahend das Hilfsmittel -

abivalmidus die Hilfsbereitschaft sg,
die Di i

adj auBer-

chelich
abikaasa der Gatte -n, der Ehemann *er,
der Mann ‘er, die Gattin -nen, die
Ehefrau -en, dic Frau -en + abikaasa

sg
abivalmilt adv hilfsbereit

abivagi die Verstirkung -en; mil der
Nachschub *e
i6 joud der, die L

vanemad die n pl
abikirik die subordinierte Kirche
abikirikudpetaja der Hilfspfarrer -,
die Hilfspfarrerin -nen
abikool die S -n + al

te-n
ablas adj gierig, verfressen; halv gefri-
Big

Kooli opilne der - die

v (hat)
b

Sonderschiilerin -nen

abiline der Helfer -, die Helferin -nen

abilinnapea der Biirgermeister -, die
Biirgermeisterin -nen

abimees — abiline

abinéu dic MaBnahme -n; (vahend)
das Mittel - (viis) der Weg -¢ # abi-
ndusid tarvitusele votma MaBnah-
men treffen

abipalve das Hilfeersuchen -, eine Bit-
te um Hilfe; (Kirjalik abipalve) das
Bitigesuch -¢

-en

abonement(sdidu)pilet dic Netzkar-
te-n

abonent der Abonnent -en, die Abon-
nentin -nen

abordikeeld das Abtreibungsverbot -e

aborigeen der, dic Aborigene -n; der
Ureinwohner -, die Ureinwohnerin
-nen

abort die Abtreibung -en 4 aborti te-
gema (unr & hat) abltreiben

abrakadabra das Abrakadabra sg

absint der Absinth -¢

K aasta|palk rojos6ii okné as b sg ler sg
aaria (aaria, aariat) 1 muus dpnst -u»; 2 | aasta|plaan rogosoit i das it der Absolutist -en, die Ab-
(rass) apriiickuii aasta|péev roxosuyia -bi x das Forderprogramm -¢ . solutistin -nen
ial; alast) aprient -iiya on -an abiraha der Zuschuss “e, die Beihilfe -n absolutistlik adj absolutistisch
o, apitiiKa -2 x aastalringne (-ringse, -ringset) Kpyr10- 4 todtu abiraha das Arbeitslosengeld | absolutsioon relig die Absolution -en

aas (aasa, aasa) (silmus) et -/ néT-

ro1080il; KpyTIOTOMTHNHbI

abistaja der Helfer -, die Helferin -nen

absoluutne adj absolut

15 -t c; (heinamaa) 1y - aastalrangas rozondii coii; roaiioe abistama v (unr & hat) helfen (+D), (unr | absoluutselt adv absolut; voll, véllig
Aasia 1 pn Asiws; 2 adj aswdrouii, romus ] & ist) behilflich sein (+D) absoluutvaiirtus mat der Absolutwert
aasialane (aasialase, aasialast) asitét -« | aasta|sada croxériie -5 p, ek -a-d.

w, A Tica -1 e
aasima asin) TpYHITTD -1 nad ew;
HOATpYIBATY" ~ai0./ TOXTpyHiTS -1

aastaltellimus ro;
aastate|pikkune (-pikkuse, -
“Tri; xoronéTHI

abistamine das Helfen sg, die Hilfe -n
abistav adj helfend, hilfebringend, hilf-
reich

s
absorbeerima v (hat) absorbicren,
(hat) auflsaugen

RIGHTS AVAILABLE




FIRST EDITION!

Russian-Estonian Dictionary

Pyccko-acToHCKui crioBapb

The newest and most up-to-date dictionary of its kind.

close to 15 000 voluminous entries

608 pp.

first edition 2013

a dictionary for general language that includes the newest vocabulary
words and expressions necessary for everyday use

plenty of practical examples

simple and user-friendly structure

gives the main meaning of the words

stress marks are added to Russian words

gives verb agreement

appendices: verbs, verb aspects, names of countries, peoples and
languages, important Russian holidays

Tallinn, 2013, 608 pp., 148x210, hardback, ISBN 978-9949-24-172-9
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Vene-eesti sanoroomal

.

VENE-EESTI
SONARAAMAT
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l - Estonian-German Dictionary
Estnisch-deutsches Worterbuch
EESTI-SAKSA

SONARAAMAT
35,000 words and phrases

[ ]
o contemporary usage of German and Estonian
[ provides help with German grammar, such as plural and singular
™Y forms, gender and cases of nouns, irregularity of a verb and
' auxiliaries accompanying them
[ focuses on practical language usage by giving a lot of informal
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Eesti-saksa sonaraomat

language material

o German irregular verbs
are provided as
supplementary material
in this dictionary

[ ] excellent for both
German and Estonian
users

Tallinn, 2003, 768 pp., 148x210,
hardback, ISBN 978-9985-71-343-3

RIGHTS AVAILABLE

\n the same series:

Finnish-Estonian Dictionary
Tallinn, February 2008. 704 pp., 148x210, hardback,
ISBN 978-9985-71-591-8; TEA & Gummerus
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German-Estonian dictionary
Deutsch-estnisches Worterbuch

SAKSA-EESTI
SONARAAMAT
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over 38 000 keywords

the latest dictionary of general language vocabulary

everyday words and phrases

grammatical information for the keyword

many synonyms and compound words

numerous practical examples of use

the most important and most frequently used terms from many walks of life
simple and user-friendly structure

includes a table of irregular verbs

Saksa-eesti sinaraomat

Estonian-German dictionary is a dictionary of contemporary vocabulary range, which
should satisfy both the experienced linguist, as well as the needs of beginners, both
adults as well as those of the student. Vocabulary choices are based on actual use
of language, therefore, the book has many colloquial terms, phrases and sayings.
The structure of the dictionary is simple and clear, each keyword is given with prior
grammatical information. Verbs have auxiliary verb, reference to irregular verb

and government if necessary, also the adding of the prefix verb is marked. Nouns
have the gender and word endings of genitive and plurals, adjectives have irregular
comparative levels if necessary. After the words with abnormal pronunciation

the approximate pronunciation is given in the brackets, accent is marked for the
Estonian user if the case is incomprehensible, i.e., if the accent goes elsewhere
than to the short vowel of the first syllable. References provide information on the
context of use and if the word belongs to the glossary. At the end of the dictionary
there is a list of German irregular verbs.

Tallinn, 2010, first edition, 776 pp., 148x210, single-color printing, hardback,
ISBN 978-9985-71-498-0
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Inglise-eesti sinaraomat

INGLISE-EESTI
SONARAAMAT

74

English-Estonian dictionary

Inglise-eesti sonaraamat

over 37 000 keywords

the latest dictionary of general language vocabulary

everyday words and phrases

a lot of synonyms and compound verbs

numerous practical examples of use

pronunciation and grammatical information for the keyword

the most important and most frequently used terms from many walks of life
simple and user-friendly structure

includes a table of irregular verbs

prepared in cooperation with recognized publishing company HarperCollins

With “English-Estonian Dictionary” TEA Publishing continues to publish the series
of general language dictionaries with a choice of vocabulary that is meant for wide
range of users. Dictionary should satisfy both the experienced linguist, as well as
the needs of beginners, both adults as well as those of the student.

Dictionary contains more than 37,000 keywords. Vocabulary choices are based on
actual use of language, therefore, the book has many colloquial terms, phrases and
sayings. Outdated and rarely used words have been left out.

The structure of the dictionary is simple and clear, each keyword is given with prior
grammatical information — parts of speech and irregular forms. Large variety of
compound words and example phrases are represented and differences between
American and British language are given. References provide information on

the context of the use and if the word belongs to the glossary. At the end of the
dictionary there is a list of English irregular verbs.

Tallinn, 2010, first edition, 656 pp., 148x210, single-color printing, hardback,
ISBN 978-9985-71-004-3



FIRST EDITION! . .

Estonian-French Dictionary 2 EESTI-PRANTSUSE
Dictionnaire estonien-francais £ SONARAAMAT

close to 15 000 voluminous entries

496 pp.

first edition 2012

a dictionary for general language that includes the newest vocabulary
words and expressions necessary for everyday use

plenty of practical examples

simple and user-friendly structure

appendices: cardinal and ordinal numbers, common abbreviations,
names of countries, peoples and languages, the conjugation chart for French
verb categories.

Tallinn, 2013, 496 pp., 148x210, hardback, ISBN 978-9949-24-165-1
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£ INGLISE-EESTI

UNONUUMIDE

3 ANTONGMIDE
£ SONARAAMAT

English-Estonian Dictionary
of Synonymes and Antonymes

Inglise-eesti stinonlilimi- ja antontiiimisonastik

Martin H. Manser

First English-Estonian dictionary of synonymes and antonymes with an Estonian-English
word index to appear in Estonia.

The dictionary contains almost 6000 most used English words and expressions, which
makes it a valuable tool for anyone looking to improve their English vocabulary.
English-Estonian Dictionary of Synonymes and Antonymes takes in special account the
need of Estonian speakers:

trustworthy and modern choice of vocabulary

nearly 6000 synonymes and antonymes

thousands of examples in English

definitions in English help you differentiate words that sometimes may be
confused with one another

Estonian translations of each word help you choose the most suitable
word for the corresponding text

o Estonian-English word index is located at the end of the book

A well-known British lexicographer, Martin Manser has worked with established dictionary
publishers, such as HarperCollins, Chambers, Macmillan, Oxford University Press etc.
This dictionary has been translated by Kullo Vende. The book contains 500 words with
over 6000 synonymes and antonymes.

English-Estonian Dictionary of Synonymes and Antonymes is a valuable tool for anyone
who is writing in English or translating texts into English.

The book is aimed at intermediate and advanced users.

Tallinn, 2012, 400 pp., 148 x 210, hardback, full colored printing, ISBN 978-9949-24-127-9



School Dictionaries

English-Estonian School Dictionary

specifically designed to meet the needs of foreign language
learners in schools

well-structured with lots of example sentences and phrases
excellent companions in foreign language learning throughout
the school years

with over 15,000 headwords which belong to core vocabulary
include colourful illustrations and a grammar

supplement for educational purposes

usage notes instruct children on how to use

difficult and onfusing words accurately

two-colour design
accompanied by CD-ROM
version

Grammar supplements include:
plural and genitive

of nouns

comparison of adjectives
use of article

pronouns

conjugation of verbs
irregular verbs

ordinals and cardinals
derivational affixes
British and

American English
countries, nations,
languages

[ public holidays

inimkeha human body

Tallinn, 2006, 664 pp., goimer e forheud
135)(198‘ hardbaCk‘ Nimisdnade mitmus ¢ Plural of Nouns . ¥ o
ISBN 978-9985-71-486-7 S ————

trees, apples, book
Lisaks sellele tuleh meelde jtta jargmised resgli:

Y opled ad, il e e ket o iises
e pulseks (e berc, pporunty  apporuni
ot s i oSt i (s
= bushes mH x5,

; tomato
»tomtoe). €0t s ss o puls b moststavad m
(radio —» radios; piand - pianc; so I]?ahuﬂ:lbli’nuhsl:\
il on vimaiud molemad s kujd fuflo s buralo
buffalos; manifesto — manifestoes, manifestos)
+ 1 ja fe-Iopulised sonad muutuvad mitmuses ves-Iopulisteks (knife —
Kes: wite — wives;leal — — fives),
+ mitmuses e muutu: 1) moned s-IBpulised sanad (series — series; spe-
i pace: 2 erafigpuled snad (paccrlt spacecraf. )
rahvuskuuluvust markivad ese-Iopulised sonad (Chinese — Chinc
Japanese - Japanese); 4) mone looma nimetus (fsh — fs; deer —>

deer).
Monel ingliskeelsel sonal on ebareegliparane mitmusevorm,

child laps children  lapsed

man  mees,inimene  men mehed, inimesed

naine women”  naised

tooth  hammas teeth hambad

foot jalg feet jalad

mouse  hiir mice iired

goose hani geese. haned

sheep  lammas sheep  lambad

Englshmen Varva e,
- tarvitsel business jalalaba

woman —» businessuomen
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School Dictionaries

Dictionary of Foreign \Words
for Schools

Unique type of dictionaries on the school dictionaries series.

monolingual dictionary
5,000 headword articles from the range of foreign and loan words
in the school vocabulary related to different subjects at school
headword inflection and useful guide for correct spelling
laconic and clear definitions
supportive example sentences in order to get the idea where
and when to use the headword correctly
usage notes about spelling, morphology, semantics, etc
comprehensive supplement:
- selection of Latin, English, French phrases used at school
- compilation of Roman numeral
- Greek alphabet
- the chemical elements
- measurement units
- table of geochronology
- scientific survey of

foreign affixes in

Estonian language and

how to use them in

order to compile new

foreign words

Tallinn, 2006, 656 pp., 135x198, hardback,
ISBN 978-9985-71-488-1

RIGHTS AVAILABLE

VOORSONAD
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le, kes oli just piieval koolis kahe  rinnaku lopetas ratuskella helin.
saanud, Jutustuses Kirjeldatud maja ja aed
i et sutsin

mitmeks minutiks unustada enda
iimber toimuva ja vajuda unistustes-
" se.

Tuberkuloosihaige paigutati isolaa-
torisse. Soome laht o isolaatoriks
mitmete loomaliikide populatsiooni-
de jaoks. Elekirijuhtmete iihendami-
seks tuleb nende oistest eemaldada
isolaator.

rijubtmed tuleb kiirest isoleerida.
Haigustunnusiega inimesed isolee-
ritakse tervete hulgast,

Tiidruk vaatas meid iroonilise mui-
gega. Sinu irooniline suhtumine  irriteerima imi.cerida, imitcerib, i

minu ettepanekuresse hakkab mind  ceritakse ® frritama, nirviliscks tc-
Jjuba tGsiselt hiirima. Igaiihe aad- a
ressil ¢i maksa milematult irooni- g irriteerib mind oma chavii-
lisi mrkusi teha, see vib teisi kas  saka kaitumisega. Luuletaja piiiidis
solvata voi kurvastada. oma kuulaaid robustse otseiilemi-
vaata ka irooni sega irriteerida.

vordlc: isol

o fismi @
strukiuume
isolatsioon isolatsiooni, isolats.oo-  dustelt ja struktuuriltlihedast aine-
ni:isolats onide iso-  te vdime ands tah-

Tat
m

) ® eraldamine, eraldu-

imisva-
ohtlike
haigete eraldamine; biot likide voi
liigisiseste populatsioonide vahelise
ristumise puudumine

pane tihele

irratsionaalne imatsio naalse, imat-  pa

naalseid; io.naal
seim ~ kdige irrat @ mois-  islam islami, slamit ® refie muha-
tusega haaramatu, loogiliselt seleta-  medi usk, prohvet Muhamedi raja-
matu tud ja maailmas laialt levinud usund
Jirsku tundsin ma irratsionaalset  Islami tekkeajaks peetakse 7. sajan-
hirmu, mille tekke pohjust ma sele- dit. Islami traditsiooni kohaselt
tada ei osanud. Mitmeidki irratsio-  kannavad abielunaised keha ja ka
nigu varjavat riietust. Islamis on
kindel koht perekonnatraditsiooni-

indub nagu: sulam, andam

ete paigutamiseks;
Olin joudnud just keset tiiesti ir- sioonide ristumist vilis-
reaalset maastikku, tiis kummalisi —tay eraldatus

puid ja immargusi maju, kui minu

S tubades on vaja
paiguiada seintesse soojusisolat-
sioon. Loomaliikide tekkel on geo-
graailine isolatsioon vajalik. Lin-
nugripi epideemia leviku 1okestami-

keid lahuseid.
Kaalisoolas esineb naatriumklorii-
di ja kaaliumkloriidi isomorfism.
Isomorfismi korral muutub mine-
kaid kit

seks rakendati piirkonna solatsioo- ™!

ni.

Vesinikul on kolm isotoopi: kerge,
raske ja iliraske vesinik. Siidameli.
hase wuringuks

isoleerima iso.Jeerida, isoleerib, iso-
leeritakse @ eraldama; rehn soojuse,

kasutati radioaktiivset isotoopi. Sel-
le isotoobi radioakiiivne kiirgus on
viike ja ei ohusta organismi.

elekri vim I i levimist
takist

Kiindub nagu: hoop

varustama
Millal teie majas viimati keskkiitte-
sisteemi isoleeriti? Katkised elekt-




School Dictionaries

N IKOUTLHLIT CIORAPE

VENE 11571
PYCORD SCTORECKIN

VENERISTE
PRCCRO-HCTORCKI

% TEA KOOLISONASTIE

\n the same series.

Eston\an—En%\'\sh Schoo\ Dictionary
Tallinn, 2006. 543 pp., 135x198,
ISBN 978-9985-71-489-X

RIGHTS AVAILABLE

English-Russian School Dictionary
Tallinn, 2008. 135x198,
ISBN 978-9985-71-497-3

RIGHTS AVAILABLE

Russian-Estonian School Dictionary
Tallinn, 2006. 688 pp., 135x198,
ISBN 978-9985-71-490-4

RIGHTS AVAILABLE

Estonian-Russian School Dictionary
Tallinn, 2010. 135x198,
ISBN 978-9985-71-493-5

RIGHTS AVAILABLE

French-Estonian School Dictionary
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main word forms are included with each word
each syllable of each word is clearly marked, making it easier to understand,

Tallinn, 2012, 912 pp., 168 x 244, hardback, ISBN 978-9985-71-498-0;

ihrem Tode bekommen soll <sein Testament
machen; ein Testament anfechten> # testa-
ment

2 das Alte und das Neue Testament die
Bibel # Vana ja Uus Testament

“tewer, teurer, teverst-; Adj
1 50, dass es viel Geld kostet < billig: ein
teures Auto, ein teurer Abend + kallis, kal-
lihinnaline’

S0, des s schimme (inanzille) Folgen

hat: ein teurer Unfall  kallis, kulu
(iD] etwas kommt j-n teuer zu sleh n j-d
muss viel fr etwas bezahlen # miski laheb
kellelegi kalliks maksma
(8] teuer — ein teures Auto

Teufel der; -5, -
1 nur Sg; eine Gestalt, die das Bse ist =
Satan + kurat, saatan
2 ein boser Geist = Damon + deemon
3 ein armer Teufel ein armer, bedauerns-
werter Mensch # vaene/

der/ das/ der die
Balkon Parkett Orchestergraben Bihne
“The-ater! [te'ae] das; 5, -
1 ein Gebaude, in dem Schauspiele, Opern
oA aufgefiihrt werden ¢ teater, teatrimaja

Piui Teufell gespr: verwendet, um
Ekel oder Abscheu auszudriicken ¢ kurat/
pagan vtku!; irgendwo ist der Teufel
los gespr irgendwo gibt es viel Larm oder
grofie Aufregung + kuskil on kurat/pdrgu
lahti; Mal den Teufel nicht an die Wand!
du sollst nicht von solchen Gefahren spre-
chen + ei maksa kuradit seina peale maa-
lidal, ei maksa onnetust valja kutsudal:
Wenh man vom Teufel spricht ( dann
kommt er) gespr; verwendet, um auszudrii-
cken, dass -d komme, von dem man gerade
spricht # kus hundist radgitakse (, seal ta
ongi); Der Teufel steckt im Detail es sind
oft e Kleinigkeiten,die die grofiten Prob-
leme bereiten + iga véiikseimgi pisiasi on
. tahtis, pisiasiad voivad sageli Kbige roh-
kem probleeme tekitada
“Text der; -(e)s, &

1 eine Folge von Sétzen, die miteinander in

Zusammenhang stehen # tekst

2 die Worte, die zu einem Musikstick gehd-

ten der Text enes Liedes» ¢ ekst

Textidien [-ion] die; PI; alle Dinge (Klei-
der, Stoffe), die gewebt oder gestrickt sind
+ tekstiilkaubad

Textver-arbeitung d n; des Bear-
Teiten cines Textes (ues am Compute) »
tekstitootius

2 nur Sg; eine Insttution, die Schauspiele,
Opern usw organisiert + teater

3 nur Sg; eine Auffilhrung im Theater (1)
Das Theater beginnt heute um 20 Uhr
teater, etendus

(5] Theaterabend, Theaterbesuch

*The-ater? [teats] das; -5, -; nur Sg; gespr,
e = Autegung, Arger + iater, rkus,

spektaakel
it (i) Theater (um / wegen -
was) machen bei einer (oft unwichtigen)
Sache bertrieben heftiq reagieren ¢ (mil-
legi pérast) teatrit/tsirkust tegema

-
schmaler Tisch in einem Res-
taurant, einer Bar, an dem die Getranke
ausgegeben werden: ein Glas Wein an der
Theke trinken + (baari)lett

2 eine Art Tisch, an dem Kunden in einem
Geschaft bedient werden # (poe)lett

*The:ma das; -5, The-men
1 der zentrale Gedanke, Uber den man
spricht oder schreibt «ein aktuelles Thema;

Thema behandeln> # teema

Themenstellung, Themenwahl

2 eine Folge von Tonen in einem Musik-

stiick, die sich wiederholt <ein Thema vari-

feren ¢ teema

[>Jthematisch Adj + temaatiline

Zusammenhangen und Tatsachen, bei der
von_bestimmten Annahmen ausgegangen
wird, die man fr sinnvoll halt <eine aner-
kannte, klassische Theorie; eine Theorie
aufstellen, beweisen>: eine Thearie dber die
Entstehung der Erde + teooria

2 nur Sg; eine Art, Dinge so 2u sehen, dass
man nicht iber die Probleme der Praxis'
(1) spricht cetwas ist reine Theories: Das
stimmt nur in der Theorie + teooria

(1] meist Grau ist alle Theorie! geschr; in
der Theorie (2) ist alles einfach, im wirk-
lichen Leben aber schwer  see on ainult
teoorial; teoorias hea, aga praktikas teos-
tamatu

Ther-mo-me-ter das, stidd @D auch der;
=, < ein Gerat, mit dem man Temperaturen
misst: Das Thermometer ist auf 17°C ge-
stiegen, gefallen # termomeeter, kraadi-
Klaas
(T3] AuBenthermometer, Innenthermome-
ter, Zimmerthermometer; Badethermome
ter, Fieberthermometer

Thesse die; -, -n = Annahme, Behauptung
<eine kilhne, fragwirdige These; eine These
aufstellen, verteidigen + tees

Thran der; (e)s, -&; ein besonderer Sessel fur
eine mchtige Personlichkeit, 2.8. ir einen

Konig oder Bischof # troon

aiserthron, Papstthron
s Thron wackelt gespr; j-s michtige
Stellung st h Gefahr » Kellegitroon/posi
sioon kdigub

Tic, Tick! der; -, -; schnelle Bewegungen
von Muskeln wegen nervoser Storungen
<einen nervosen Tic haben>  nérviline
tGmblus, tikk

Tick? der
1 gespr. meist pej: eine seltsame, oft unan-
genehme Angewohnheit, die - hat # kiiks,
veidrus
2 ein Kleines bisschen: Sie ist einen Tick
besser als iire Schwester ¢ niianss

ti-cken; tickte, hat getickt; etwas tickt et-
was produziert in regelmaigen Absténden
kurze, helle Tone eine Uhr, eine Bombe>
o tiksuma
(@®]Bei ihm /ihr usw tickt es nicht richtig;
Er/ Sie Usw tickt nicht mehr richtig gespr;

Testament o1z 613 tief

Tes tament das; -(e)s, Theater Theo-rie die; -, -n [-ian] er / sie usw ist verriickt ¢ ta on nupust ni-
" eine schifiche Erklirng, in der eine | ger der ge  der 1 eine Thearie (iber etwas (AKK) / Kastanud, tal moni kruvi peas logiseb
Person bestimmt, wer i Vermogen nach | 1.Rang 2. Rang Vorhang was) eine wissenschaftliche Erklarung von

“Tircket das; -, -s; eine Fahrkarte fii eine
Reise mit dem Flugzeug oder Schiff # pilet
() Flugticket

“tief Adj
1 50, dass etwas von seiner Oberflache oder
einer gedachten Oberflache  relativ. weit
nach unten reicht cein Brunnen, ein Graben,
eine Schiissel, ein See; Schnee, Wasser; tief

2 Mafiangabe + tief verwendet, um die
Ausdehnung nach unten zu bezeichnen «»
hoch: ein zehn Meter tiefer See; Das Wasser
st nur funfaig Zentimeter tief + stigay

3 in relativ geringer Entfernung Uber dem
Meeresspiegel, dem Boden 0.A. = niedrig
<ein Ort liegt tef; tef fliegens » madalal

4 (relativ zu einem Bezugspunk) weiter un-
ten gelegen cein Tal> # sligav

5 meist im Komparativ; weiter unten: Er
wohnt ein Stockwerk tiefer + madalamal,
allpool

6 weit nach unten (in Richtung zum Erdbo-
den) ceine Verbeugung, ein Fall> # siigav

7 im Vergleich zum Durchschnitt sehr ge-
ting, niedrig < hoch cTemperaturen; das
Barometer steft tief: Die Zahl der Arbeits-
losen hat hren tifsten Stand erreicht ¢ ma-
dal

(L5) Tiefstkurs, Tiefstpreis

8 weit nach hinten reichend <> hoch, breit
ein Schrank, ein Regal> # siigav

9 Matangabe + tief verwendet, um (bei
Mobeln) die Ausdehnung nach hinten oder
nach innen zu bezeichnen # siigav

10 intensiv (bes in Bezug auf Gefuhle)
<Glaube, Liebe; etwas tief bedavern; tief
beleidigt, erschittert # siigav
(S]tiefernst

11~ kraftig tief atmens # siigavalt

12 tef schiafen fest und gesund schlafen ¢
siigavalt magama

13 von dunkler, intensiver Farbe: ein tiefes
Griin + tume, siigav

14 (relativ) dunkel Klingend « hoch <ein
“Ton; eine Stimme» ¢ stigav

meist Das lasst tief blicken das zeigt
etwas sehr deutlich (meist wie j-d wirklich
ist)  see lubab stgavaid/kaugeleulatu-
vaid jareldusi teha
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list 266

list! v (lsts, listing, lsted) nimekirja
kandma; loethema * List the names
in alphabetical order.

listen |'lisa] v (listens, listening, lis-
toned) kuulams ® Listen! Can you
hear the moise? Listen carefully 10 what
1 have o tell you. He was histeming 1o
the mdio,

listener [lisana) n kuulajs

it [1it] v — lightt

liter ['li12] o (Am), litre (B) liter » 2
Hiter of milk; 5L {lisers) of gasoline

Titerary [1it2)eari] ac) kirjanduslik,
Kirjandus- » literary langaage; 3
Bterary covtic (= writes about books)

literature ['liers 2] o kirjandus = I'm
studying Chinese literature.

litre [1i:13] 0 {8, liter (Am) liter

litter! [lita) n
1 prilgl, prabt » Aficr the picaic they
collected the litter. Please don™t throw
your lister on the grass.
refuse’, rubbish, garbage, trash on
sama tihendusegs
2 pesakond » My cat had a litser of six
kitens.

litter? v (littors, littering. litrod) prahti
loopima, reostama
be littered with: reostatud/rismas
olema » The strocts were litiered with
paper

litter bin [lisa bin]
(B} prifgikast
» Theow the litter
im the litter bin.
+ A trash basket; T o
trash can LI |

litthe' ['lit]] aj
1 villke ® little eyes: a little garden
Vaata: small

2 vike » a lintle girl; my linke brother
Vasta: o
a litthe: * He noeds a linle more
time, | speak a ke Spanish. He has a
little momey.

litthe® ach viihe ® [ atc very ligle at lunch.
He has little money.
little by little: vihehasval & Listhe by
Iitthe he leamt how to da it

little* proa viihe » | remember very linke
of what he said.

live" [laiv] acf
1 ehus, elav # There was a live spider
i the jar.
Vasta: alive
2 otse- » a live broadeast; a live

concent
3 voolu all obev » a live wire

live [laiv] adv otsedilekandenn » They
willl broadcast the game live.

Tive [liv] v (lives, living, tived)
1 elama » | don't know how long he
willl live, She lived o the age of 89, You
can't live without air,
2 elama * [ live m Pars. She lives al
10 Johason St. Where do you live?
live on something
1 millestki elama » Some animals live

on fruit,
Zelatuma  He lives on a small sala.
.
live through: abeibi clams » They
lived through a difficult time.

livelihood [Taivlitud] n elatis » He
eams his livelibood from tesching.

lively [Taivli] sy {Bvelior, livelisst) clav
* The children are very lively. a lively
conversatian

liver ['liva] o maks » Too much alcobal
may eause damage 10 the lives,

lives [livz] o — life

267 lock

livestock [laivsiok] o kariloomad »
They sold their livestock (= sheep,
cows, et}

living' [Tivig) acf elusoley » He is the
greatest livang football player.

living?  elatis » What do you do for
a living?
Vaata: standard of living
make a living: clatist tecnima » e
ks a living by writing.

living room [livig rum] n elutuba »
They are watching TV in the living-

room.
+ Brkn sitting-room

lizard [lizad) o sisalik

Toad" [1ud] n koorem » a beavy load

load? v (loads, loading, loaded)
1 landima » They loaded the boxes
vao the truck. They finished loading
the ship.

3 laadima » 1o load a file {onto a
compuier)
4 lnadima, lastima » The plane to
Istanbul is pow loading.

loaded [1audid) ag)
1 ilreni tiis  loaded bask

lobly ['lobi] n (¢ bobbles) eesrumm »
W met in the hosel lobby.

lobster [lohsia) o vikk

tocal [1aukl] aj kohalik » o local
newspaper; a bocal {iclephone) call

locality [lsukicliti] o asukohe

locate [laukeit] v (locates, locating,
located) @les bidma: asukohta mii-
rama » The police located the missing
child. 1o locate the place on the map
be located (- ke sitssied) asuma
» The factory is located outside the
town,

bocatien [laakei[an] »asukobt » This
is & suitable location for a school. Fand
the exact bocation of the ship.

lock! [kok) nbukk » | mst oil the lock,

padluck Tock
P 1 ..J
i I il
- [Al 1 | &
[e=Nay 1) 7
L e RS
] 122

Vasta: padlock

Zhactud » The gus is loaded. a loaded
g

loaf [1auf] n ipi boaves) viil » | bought
o loaf of white bread.

toan’ [laun] n laen & | asked for a loan
of 10,000 dollars.
on loan: laenuks » 1 got the boak on
hoan from the library.

loan® v (lcans, loaning, loanad) (= kend)
lacnama kellebegi » 1'll loan you the
moncy. She loaned me her car for the
weekend,

loaves [lzve] n — loaf

lock? v ilocks, locking, locked)
1lukustansa * 1 forgot 1o kck the door.
Lock the safe / drawer,
2 lukustuma » The door locks asto-
matically,
be locked: lukus elema » The door
was hocked.
lock something away: luke taka
panema & | mast lock sway the jew-
els.
be locked In: luku taga olema » I'm
locked in!
lock someons out: ukse taha jitma
* He locked himsell out
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nad jaavad? how long will
they stay?; nad jaid hiljaks
they were late; mulle i jaa-
nud midagi nothing remained

Kaalso, too, as well (as); (n)e-
ther; matahan ka

Kaasa ady in numerous phras-
alverbs) along, together, join-
ing in: v6ta mind kaasa take

e along; ~ arvama to in-
clude; ~ haarama to carry
away, 10 get carried away ~
I66mato join in), o take part
in; ~ tooma to bing along; to
bring about; tunnen kaasa.
my condolences

kadakals [-, -, -sse; -te,-id]
juniper; poleb nagu kuiv ka-
dakas it's burning like dry.

kadu|ma [kaduda, kaon, kadu-
sin, kadunud, Kaotud] todis-
appear, {0 get lost; aeg kaob
time passes; laps kadus sil-
mist the child disappeared
from sight; raamat on kadu-
nud the book has got lost

Kael [kaela, kacla, lCala;
Kaelte or K aelade, k'aelu or

Kaelasid] neck; 0 sain selle
100 kaelast dra | ot rd of
the task 1 finished the workat
last and don't have to worry
about it any more

kahe + kaks

Ka.hju [ -or -, -sse; -, sic]
1) damage; loss; harm: teeme
ahjud pooleks let’ssplit the
losses; 2) pity: mul on kahiu |
am sorry; Kall on kahju! It's
such a pity. \What a shame!

kaks [iehe, kaie), kahte or
Kahesse; katede, ka htesid
or kaksi] two; ¢ jai kahe sil-
‘ma vahele was overlooked

kaks ki,mmend [kahe ki
ne, ka ht(e).ki.mmend or
Kahi(e) kizmmet, kahe.kiim-
nesse; Kahe_ku mnete, k-
he.ki'mneid] twenty; Kaks-
Kummend Uks twenty-one

Kala [ -, -sse; de, kaluor sic]
fish; kala pitidma to fish;
Kcis kalal went fshing

kallas [ka lda kalast, 'l
se; kalaste, ka'l
shore, coast; jogi tousis Gl
Kallaste the river overflowet

7

Kallis [kalli, kalist, ka'lisse:
Kalliste or ka'lite, ka'leid
Kallim, ka'lleim)] dear, dar-
ling; expensive, costly; pre-
cious; see laks neile kalliks
maksma it cost them dear

ka'nd|ma [ka'nda, kannan,
andsin, karndnud, kan'tud]
to cany; 10 bear; o wear: ta
Kannab pikki juukseid she
wears her hair long; ta kandis
‘oma teit last she was preg-
nantwith her second child

Kao|n « kaduma

kao ta|ma [-da, -n, sin, -nud,
ud]

kas'k [kase, kaske, kasesse or
Ka'ske; ka'skede, ka'ski or
ka'skesid] birch; ks kask
meil kasvas dues (song) a
birch grew in our yard

kas's [kas'si, kassi, kassisse
or ka'ssi; kas'side, kas'se]
cat;0 magava kassi suhu hiir
eijookse no pains, no gains

ka'svalma [ka'svada, ka5

meil midagi e have nothing
10 lose; 2) to abolish: rohi
kaotas valu the drug did
away with the pain

kapten [-,-it -isse; -ite, -¢ic]

captain of the ship is [like]
God in heaven

Karjma [karta, ka rdan, kart-
sin,kar tnud, ka.rdetud] to be:
aftaid (of), 1o fear: hammas
Kardab kil'lma the tooth is
sensitive 10 ol

Kar tul [, -t -isse;-ite, -eic]
potato; kartuleid panemal
vdtmato plantdig potatoes

Kas | interrogative particl: kas
satead? do you know?, kas
See on Bige? is it correct?:
11 conj 1) i, whether: vaata-
me, kas tubaon tahi et see
if the room is vacant; 2) ei-
ther: sul tuleb valida: kas
mina vdi tema you've gotto
chose: ther me or her

Kalsvasin, ka'svanud, kasva-
tud] to grow; to increase; kar-
tul kasvab hasti the potato
plants are thriving; poiss kas-
vas suureks the boy grew up

Kataln « katma

katel [Kala, katelt, ka'tlasse;
Katelde, ka tlaid] cauldron:
Kette,pot; tegi tule katlaalla
lita fire under the cauldron

katma [ka'ta, katan, katsin,
Katnud, Kaetud] o cover; aud
o Kaetud the meal i served

wyownwords A5

light(y) kergelt

like that nii; niviisi

likely vaimalik

likewise samuti

line rida

lip huul

listen v kuulama

listen with a stethoscope
v labi kuulama — kuulama

litle natuke(ne); vahe; aittle
(of) natuke(ne); pisut; veidi

livev elama

live (on sth) v ara elama —»

load koorem

loaf of bread leib

locate: be located v asuma

Tonely ksik

long kaua; pikk; for a long
time kaua; no longer enam

long aga ammu

look pilk

look v vaatama; valja nagema

look aboutiround v ringivaa-
tama — ringi
look after v jarele vaatama

— jarele

look aside v kbrvale vahtima
— karvale

look for v otsima

100k (sb) in the face v otsa
jaatama — otsa

look like {1} nagu

look on v pealt vaatama —
pealt
look up v jarele vaatama —

loose lahti

lord harra

lorry auto

losev allajaama — alla; kio-
tama; get lost v kaduma

loss kahju

ot saatus; a lot (of) hoopis:
hulk; paiju

love amastus

love v armastama

low madal

luck omn

lucky Snnelik; be lucky v
vedama

lunch l6una

madam proua
madman hull

make (sb do sth) v panema;
sundima
make do (with) v Iabi ajama
- labi

make out v seletama
make up v valja métlema —

valja; valja tegema — valja
making tegemine

manage v hakkama saama —
hakkama; labi ajama — labi

manner komme; viis
many palju
margin serv
marriage: give (a young

master harra; peremees
match v sobima
material riie
matter v korda minema —
kord
maybe vib-olla
e mina
mean v tahendama
meaning méte
meantime: in the meantime
vahepeal
meanwhile vahepeal
medicine rohi
meet v kokku saama — kok-
ku
melody viis
meltv sulama
memory malestus
pail

mention v nimetama; tahen-
dama

mere paljas; vaid

merely Koigest vaid; tksnes

merry roomus

metre meeter

middle: in the middle of ke-
set

mild pehme

mimic v jarele aimama — ai.
mama

mind aru; meel; make up
one's mind v otsustama

mine om

minute minut; pisike(ne)

misfortune hida

miss v mooda laskma — moo-
d

mission dlesanne

missus proua

mix v segama

moment_hetk; at the (very)
moment (when) parajasti

money raha

more enam; ronkem
more and more aina
more or less enam-véhem
moreover pealeg
morning hommik; in the

morning. hommikul
most kdige; vaga

mouth suu

move v liikuma

move backwards or inside
v tombuma

2

much palju; vaga
must v tlema
my mina; oma
naked paljas
name nimi

\n the same series

° Estonian-Russian Dictionary for Learners of Estonian —

OCTOHCKO-PYCCKUIA CrioBapb ANS U3YYaroLmnX 3CTOHCKUI A3bIK

Tallinn, 1st edition 2010, 128 pp., 110x174, paperback,
ISBN 978-9985-71-957-2

[ Estonian-Finnish Dictionary for Learners of Estonian —
Viro-suomi sanakirja viron kielen opiskelijaille

Tallinn, 2010, 128 pp., 110x174, paperback,
ISBN 978-9985-71-958-9

KPATKIN

JcTOHCKO-pYCCKHil

Caosape Lim

HIVHARULIY ICTOHCKI 36K

[lepsas ThicAa WTORCKHX €108

Arme sinastih,

Al

Viro-suomi perus

sanasto viron kielen oppijoille

Eesti-sivonne vinastibh

i viroekielisti s




Dictionary of Foreign \Words

Voorsonastik

published in Estonia.

over 40,000 references

il

Dictionary of Foreign Words is the most up-to-date foreign words dictionary

practical and laconic definitions
represents the basic terms of different fields (medicine,
geography, economy, computer science, etc)
wide range of synonyms and antonyms
clear layout and unambiguous structure

useful appendices on monetary units, acronyms,

Greek alphabet, Roman numerals, Latin phrases and sayings
CD-ROM version for professional users available

iPad and iPhone versions available
also available in handy miniformat (without appendices)

Tallinn, 2005, 2nd edition, enlarged and revised, 864 pp., 216x150,

hardback, ISBN 978-9985-71-417-1

KEEMILISED ELEMENDID

Jrk nr — jirjenumber keemiliste elementide perioodilisuse sisteemis (aatomnumber).

Jrk Elemendi

Siimbol ja selle piritolu Olek  Avastamise acg ja

nr_nimetus 20°C__avastaja
1 vesinik H  hydrogenium gaas 1766, H. Cavendish
ke hydor vesi,
ennan tekitav
2 heelium He helium 1868, J. N. Lack:
ke hélios Piike P.C. 1. Janssen
3 liitium Li lithium tahke, 1817,
ke lithos kivi metall _J. A. Arfvedson
4 berillium  Be beryllium tahke, 1798,
ke beryllos berill metall . L. Vauguelin
(mineraal)
5 boor B borum tahke 1808,
ar baurag, 1d borax J. L. Gay-Lussac,
booraks L.J. Thénard; H. Davy
6 siisinik € carboneum tahke  tuntud muinasajal

Id carbo siisi

7 limmastik

N nitrogenium gaas 1772, D. Rutherford
ke nitron, Id nitrum
looduslik sooda,

ke -gennan el

A fiiis ampri tihis; lih Id-st anno, aastal;
majlih pr-st argent, raha (ursisedelitel)

Ad-formaat wear suurusega paber, hrl kir-
japaberi jm standardsuuru

a aari tihis; fiis ato- tihit
nimetus; lih Id-st anno.

a- tiishiiliku ces an-; mitte-, eba-, citust
v omaduse puudumist viljendav eeslii-
de avotiaalne, anafabeet; vahel -
histab ka intensiivsust *viga, i

A fiiis ongstromi tihis

4 pr majkaalu, hinna, hulga puhul: igaiiks
eraldi, ne 3 raamatut i 25 krooni

a.a. lih d-st ad acta, “tehtud asjade juur-
de’, aktidesse (asi on ofsustatud, 1ope-
tatud); jur aktidesse (lisama); tulemita
(jitma), misiramatusse (likkama)

2a, aa lib ld-t ana partes aequales, med

wus Ja tiht-

aadlimatrikkel 4 tiiedigusliku aadelkon-
na register, aadlinimistu

aadlitiitel aadliseisusse kuulumist tihis-
tav tiitel, nc hertsog, krahv, ka de ja von
perekonnanime ees

aadress sihtkohta ja adressaati osutay
tekst (posti)saadetisel; elu- v asukoha
osutus; inf ressursi asukohta osutay in-
dikaator; van pidulik kirjalik onnitlus-
tervitus (hrl suurema seliskonna poolt)

aadressbiiroo clanike elukohtade arves-
tust pidav ja sellekohast teavet andev

us

aadressikalender aadressiraamat weatala
isikute ja asutuste kohta kiivate andme-
tega

aadressima > adresseerima

aadressiraamat isikute v asutuste nimis-

iga-
fiks (retseptimirge)

a.a.Chr.(n.) lih 1d-st anno ante Christum
(natum), aastal enne Kristuse (sindi)

aadamlased relig — adamiidid

aadel eesoigustatud korgem seisus

aadeldama aadliscisusesse tdstma

aadelkond aadel, aadlikud

aadellik aadli-, aadlike; aadlisoost, -sei-
susest; aadellik piritolu pirinemine
aadlisuguvsast

aader van med veresoon; aadrit laskma
veresoonest verd vilja laskma; pilil vanu
t66tajaid vallandama v koondamay; raha
raiskama, kulu pohjustama

aaderdus kunst virskele virvipinnale
vaba kiicga tommatud muster

aadlik aadliseisusest, aadlisoost isik

aadlikonvent 4j Liivi- ja Saaremaa riii-
telkonna organ

aadlimarssal qj kubermangu aadelkonna
valitay peamees

aadresslaud asutuse, ette
mi aadresside kartoteek

aadrilaskmine med vere viljalaskmine
veenist v arterist ravi otstarbel; pilel va-
nade toitajate vallandamine v koonda-
mine; raha raiskamine, kulu tekitamine

aaga zool Kesk-Ameerika merckimkonn

aagenpits 4j endisacgne tants

aaker tihis ac, Inglise pindalaiihik, u
4047 m?

aala 17/ 4j Vana-Rooma sojaviie lahingu-
rivistuses litlasvigedest moodustatud
tiib

aaloe bor Aafrika pritolu liigirikas ravi-
omadustega lilialine, Eestis kasvuhoo-
ne- ja toata

aamen relig kinnitussona palve, jutluse
ymlopul: i plikult otsustaud:heks

tte v siistee-

aamorlasad aj Palestiina Tisracli-eelne,
Piibli eemori rahvas

9 ablatsioon

abar kolmekordse virglinaga lavirk
4 bas pr /abaa/ maha!, kadug

abasiinid Pohja-Kaukaasia
abazuur valgust suunav lambivari; arh
sissepoole laienevate killgedega aken
a battut us tipselt taktis

ab hoc et ab hac Id “siit ja sealt’, nii ja
teisiti, huupi, seosetult

abhorreerima jilestama

ab imis unguibus ad verticom sum-

ym 1d “Kiilincotstest pealacni’, pea-
s jalatallani

abi toreld g

maj ladude k
teem, kus suured ja viikesed thikud
iiksteisest eraldatakse

Abd ar araabia mehenime algusosa

abdal islamimaade kerjusmunk

abd /ana-Kreeka linna Abdera cla-

ke jirgi) juhm, kilplane

abdest relig

", puh-

tast siidamest, siralt, kogu hingest

ab incunabulis 14 ‘méhkmeist peale’,
(millegi) algusest peale

ab initio Id algusest peale

ab integro Id algusest peale, uesti,

ab intestato ld jur testamendita, scadus-
jirgne; (pirimise kohta)

enne palvetamist

abdikatsioon po/ loobumine kroonist,
voimust v korgest ametist

abdominaalne anar allkeha-, kohu-; zo0/
tagakeha-; abdominaalne hingamine
kohuhingamine

ab intra Id seest(poolt)

abiogeenne bio! isctiirkav

abiogenees biol isetirkamine, elusolen-
dite) tekkimine elutust ainest

abioos elutus, eluvdimetus

abiootiline clutu, clula keskkonnaga seo-

med = laparosk

a

abdoomen ar koht, nllkehn 200l (pms
lilijalgsete) taga

abduktor anat eemaldualmas

abduktsioon med jiseme cemaletomba-
mine keha keskjoonest; loog viiite osali-

se toestamise vote

abee relig katoliku Prant-

tud; il r|d
gurid, nc lumi, poud

ab irato Id jur “Vihase (mehe) poolt’, viha
tottu pirija huvide vastaselt tehtud (tes
tament)

abiturient keskkooli v giimnaasiumi vii-
mase klassi dpilane, keskkooli- v giim-

susmal
abeslia bor rlaslapuulise sugukonds k-

011 Soti lihaveis(etoug)

aberratio delicti d jur ckslikult oletatay
kuritegu

aberratsioon kalle, hilve; asrr tacvake-
ha niiv asendimuutus tacvasfidril; biol
liigi tavakujust hiilbiv vorm; kromosoo-
‘mi struktuuri muutus; fiiis optikariista-
des tekkiva kujutise moonutus; psiihh
hilve tavakiitumisest

fgv ilmaitlev kiiine, nt diguseta

ab exterioribus ad interiora ld ‘vil
selt sisemisele’, ildisemalt isiklikuma-
; .

puaste; keskkooli v giimnaasiumi lopur
cksamite acg; abituriendid

abjuratsioon avalik lahtiiitlemine usust
v veendumustes

ablaktatsioon pill vanim teadaolev ko

vavate puude pookimisviis, ligi

{amine, ablakcerimine: medimik voo-
rutamine rinnast

ablakteerima pill korvuti kasvavaid puid
pookima, ligistama; med imikut rinnast
Voorutama

ablastiin biol organismis mikroobide pal-
junemist takistav antikeha

ablatiiv /gy alaltitlev kiine, nc merels

ablatiivjahutus ren lennukite kaitse iile-
kuumenemise eest ablatsioonmeetodil

e gi
ab extra 1d viljast(poolt)
abhaasid rahvas Gruusia lidncosas
ab hinc 1d selle jirel, sellest alates

jiliustike pealispinna sula-
mise modtur

ablatsioon e silma vorkkesta irdumi-
ne soonkestast; geo! jaliustike pealis-

8 hapnik O oxygenium gaas  1772,C.W. SLhcclu:
ke oxys hapu, 1774, 1. Pries
~gennan tekitav

9 fluor F fluorum gaas 1886, H. Moissan
1d fluere voolama

10 neoon Ne ncon gaas 1898, W. Ramsay ja
ke neos uus M. W. Travers

11 naatrium Na natrium tahke, 1807, H. Davy
hbr neter, ke nitron, metall
Id nitrun! sooda

12 magneesium Mg magnesium tahke, 1808, H. Davy

Magnesia, metall
piirkond Kreckas

St Capiius UnuS habet umbram
suam Id /etsiam ka pillus ‘wunus "ha-
bet ‘umbram “suamy/Ka tihel juuksekar-
val on oma vari (Publilius Syrus)

etiam sanato vulnere cicatrix manet
1d/‘etsiam saa'naatoo “vulnere tsi kaat-

riks ‘manet/ka paranenud haavast jiib
am

SUrNUIST [VOrsub] efu

ex nihilo nihil (fit) Id /eks ‘nihiloo ‘nihil
(A cimillesti e (teki) midagi (Luc-
retiuse parafraas)

ex oriente lux Id /eks ori‘ente luks/
idast (tuleb) valgus

experientia docet Id /eksperi‘entsia
“dotset/ kogemus dpetab

RIGHTS AVAILABLE
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= D\Cctionary of DifficultWords

__
HINLEIE 1 Estonian

2 R‘G.‘,SKHE SONADE Raskete sonade sonaraamat.
NIV YIYE  Kuidas sonu sigesti kirjutada ja kasutada

Dictionary of Difficult Words in Estonian is the unique type of dictionary about the
Estonian words which are difficult to spell or use.

over 1,700 references

various sets of examples showig the usage of reference words
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Estonian language correctly
Tallinn, 2001, 271 pp., 135x198, paperback, ISBN 978-9985-71-223-8

usage notes about spelling, morphology, semantics, etc
clear layout and unambiguous structure
an absolute must for those who would like to use the

komplektne 110 konto

komp'lektne komplektse; komp-
lektseid; komplektsem, komplekt-

sc
O taielik, komplekti moodustav

Q Serviis ei olnud enam komplekt-
ne, sest teekann oli purunenud.
Q Miljardaril seisis maja taga par-
Kimisplatsil komplektne kogu For-
di tehase autosid. Q i

Q Riigitodtajad valitakse konkursi
korras. Q Ilus venelanna voitis
modellikonkursse nii Euroopas kui
ka USAs. Q Vaiketalu liks konkur-
si alla, sest omanik ei joudnud lae-
nu tagasi maksta.

konsta'teerima konsta'teerida,
ateeritakse; kons-

raamatusarju on raske tagantjére-
le hankida.

ARA AJA SEGI: kompleksne

vaaTa: komplekt

kon'dens- (liitsona esiosis)
I 5 condenseeritud, tihendatud

ta'teeris, konsta'teerinud, konsta-
teeritud; konstateeri!, konsta'tee-
rige!

O nentima, tédema

Q Maledssal tuli konstateerida
noore maletaja véitu. Q Valitsuse
istungil konstateeriti kuritegevuse
kasvu.

Q Tegime imast, kaera-
test ja kookospurust kiilma
kooki. Q Kondenskoor teeb kohvi
histi valgeks.

vaaTa: konstateering

PANE TAHELE: NS

teering Kons-
tateeringut. i kons-

konk'reetne konkreet-
se

tateeringud, konstateeringute, kons-
tateeringuid, konstateeringutesse

onkreetsem, konkreetseim
O tapselt piritletud; olemasolev,
reaalne

Q Teedule meeldivad konkreetsed,
‘mitte ligikaudsed tihtajad. O Aja-
kirjandus ei ole ideaalset panga-
Juhti vilja moelnud — tegemist on
konkreetse isikuga.

'VASTAND: abstrakine
PANE TAHELE: Sageli lauses lligne

“kon'kurs:
kon'kurs:
sid, kon'kursside, kon'kurs:
“kurssisid, kon'kurssidesse ~ kon-
kursesse
O vaistius;

~ konstateeringuisse

O nending, todemus

Q Koiki roomustas arsti konsta-
teering, et haige on paranemas.
Q Ajaleht ei kommenteerinud presi-
dendi konstateeringut usalduskrii-
si kohta.

VAATA: konstateerima

konto konto, kontot, kontosse; kon-
tod, kontode, kontosid, kontodesse
O pangakonto; rmip rahaarvestus-
moodus; ka llek
Q Firma kontol on kiimme tuhat
krooni. Q Pdrast narkokulleri ta-
bamist blokeeriti koigi asjaosaliste

Q Kirjuta konto-

kontsert "

koordinatsioon

number iiles! Q Pisisuli kontos on
juba mitu pahategu.

PANE TAHELE: kirjutatakse kahe o-ga
VAATA: i

VORDLE TAHENDUST: arve, hoius

“kont'sert kontserdi, kont'serti,
kont'serti ~ kontserdisse; kontser-
did, kont'sertide, kont'serte ~ kont-
“sertisid, kont'sertidesse ~ kontser-

desse

O avalik ettekanne; mahukas muu-

sikateos

Q Noormees kutsus neiu kontserdi-
. Q Tanavu suvel tabas Eestit

rokikontsertide laine. Q Raadios

koope'reerima koope'reerida, koo-
pereerib, koopereeritakse; koope-
“reeris, koope reerinud, koopereeri-
tud: koopereeri!, koope'reerige!
O iihiseks tegutsemiseks liitma,
iihendama
Q Viiiksed aialapid koopereeriti
aiandusiihistuks, kus oli lopuks sa-
da liiget.
PANE TAHELE: Kirjutatakse kahe o-ga
vaaTA: kooperatiiv

mingiti

PANE TAHELE: mida? kontserti

konver'teerima konver'teerida,
konverteerib, konverteeritakse; kon-
ver'teeris, konver'teerinud, konver-
teeritud; konverteeri!, konver*tee-
rige!
O teise vaaringusse arvestama,
(raha) vahetama; inf muundama
Q Eesti kroone veel koikjal maail-
mas ei konverteerita. Q Konver-
teeritavate valuutade edetabelit ju-
hib dollar. Q Tekstifail k

“koopia koopia, koopiat, koopiasse:
koopiad, koopiate, koopiaid, koo-
piatesse ~ koopiaisse
O tapne arakiri, jaliend, ka dlek
Q Kunsmike koolituse hulka kudub
kakuulsatest teostest koopiate maa-
limine. Q Ténapdevased koopia-
masinad on kiired ja teevad kvali-
teetset 169d. Q Viikevend on isa
tipne koopia.

AcA: kopeerima
VORDLE TAHENDUST: duplikaat

riti ehk konverditi tabeliks.

koopera'tiiv peratiivi, koope-

koordinatsi‘oon  koordinatsiooni,

ra'tiivi, koopera'tiivi ~ kooperatii-
visse; kooperatiivid, koopera'tii-
vide, koopera'tiive ~ koopera'tii-
visid, koopera'tiividesse ~ koopera-
tiivesse

O dhistu

Q Kunagised kooperatiivid on iim-
ber nimetatud iihistuteks. Q Koo-
peratiivi asutamine ei kiiinud omal
ajal kellelegi iile jou.

‘ooni, koordinatsi‘ooni
~ koordinatsioonisse

O kooskdla; tasakaal

Q Hea koordinatsioon koniserdi
korraldajate vahel aitas kaasa iiri
tuse edukusele. Q Koordinatsiooni-
hiiiretegamees komistas haigla tre-
pil.

PANE TAHELE: kirjutatakse kahe o-ga
VAATA: koordineerima

RIGHTS AVAILABLE




English-Estonian Dictionary of Economics

Inglise-eesti majandussonaraamat

o over 50,000 references
[ expert terms of banking, finance and investment, legal matters - o
of business, accounting, sales and marketing, organization § BUUR
of production, e-commerce, advertising, publicity, insurance, etc. I EESTLINGLISE
| ; J | ! ISTI-INGLISE
o useful appendices of business abbreviations, currencies of the world, -,'m TV
EU structure and institutions, international conventions and treaties, ‘WM M\JAL\ l)l'S
Incoterms 2000, full listing of helpful websites for business people . S(-}\ ARAMAT

Tallinn, 2003, 848 pp., 216x150, hardback,
ISBN 978-9985-71-332-7

RIGHTS AVAILABLE

Estonian-English Dictionary
of Economics

Eestl-lngllse majandussonaraamat

over 40,000 references

. expert terms of banking, finance and investment, legal matters
of business, accounting, sales and marketing, organization of
production, e-commerce, advertising, publicity, insurance, etc.

() useful appendices of currencies of the world, EU structure and
institutions, international conventions and treaties, Incoterms 2000,
numerals in English, irregular verbs in English

Tallinn, 2004, 576 pp., 216x150, hardback,
ISBN 978-9985-71-334-0

RIGHTS AVAILABLE

New English-Estonian-English
Dictionary of Economics
on CD-ROM

Suur inglise-eesti-inglise majandussénaraamat. CD-ROM

Thoroughly revised and updated edition of TEAs best selling dictionaries of economics

RIGHTS AVAILABLE
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SAKSA-EESTI

MAJANDUS:
SONARAAMAT
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Das neuve deutsch-estnische
\Wirtschaftsworterbuch

German-Estonian Dictionary of Economics
Uus saksa-eesti majandussonaraamat

25,000 references

expert terms of banking, finance and
investment, legal matters of business,
accounting, sales and marketing,
organization of production, e-commerce,
advertising, publicity, insurance, etc.
useful appendices of currencies of the
world, full list of German business
abbreviations, Incoterms 2000, business
organizations, international treaties

Tallinn, 2001, 400 pp., 216 x 150, hardback, ISBN 978-9985-71-007-4

RIGHTS AVAILABLE

English-Estonian Dictionary
of Physics

Inglise-eesti fulisikasonaraamat
Viktor Korrovits, Henn Kaambre

over 20,000 references

expert terms of physics and physics-related domains

useful appendix of famous physicists

this dictionary is meant for university students, teachers and scientists

Tallinn, 2002, 432 pp., 216x145, hardback,
ISBN 978-9985-71-110-1

RIGHTS AVAILABLE



Dictionary of Mathematics.
Estonian-Finnish-English-

French-German-Russian
Mati Abel, Ulo Kaasik

EESTI @ SOOME @ INGLISE
PRANTSUSE @ SAKSA @ VENE

MATEMAATIKA
SONARAAMAT

over 3000 terms in six languages m,
terms are listed based on Estonian language ol
full indices of each language terms with reference to

main dictionary —
useful appendices of reading formulas in abovementioned

languages and Greek alphabet with equivalents in six languages

this dictionary is meant for university students, teachers and

scientists

Dictionary of Mathematic Terms. 6 languages

Tallinn, 2002, 392 pp., 216x145, hardback,
ISBN 978-9985-71-248-1

RIGHTS AVAILABLE

\n the series of specialised
dictionaries:.

English-Estonian and French-Estonian Dictionary
of Sales and Marketing

Inglise-eesti ja prantsuse-eesti miiligi- ja turundussonastik
Tallinn, 2004, 208 pp., 110x174, paperback,
ISBN 978-9985-71-397-6; TEA & Chambers Harrap

E.-\N’I'S—

JA
IN VESTEERIMIS-
SONASTIK

English-Estonian and French-Estonian Dictionary
of Finance and \nvestment
Inglise-eesti ja prantsuse-eesti finants- ja investeerimissonastik

Tallinn, 2004, 288 pp., 110x174, paperback, UGl

ISBN 978-9985-71-398-3; TEA & Chambers Harrap A
URUNDUS-
SONASTIK

English-Estonian-Russian Dictionary of Medicine

Viike Inglise-eesti-vene meditsiinisonaraamat tervishoiutootajatele
Liisa Piiskoppel. Tallinn, 2008, 248 pp., 200x140, paperback,
ISBN 978-9985-71-737-0

Inglisc-vest] ® Pramsase evsti
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TEA Language Learning

High quality language learning has always been one of the major strengths of
the TEA trademark in Estonia, especially because TEA has its roots in publishing
language learning materials for the TEA Language Centre.

Today, after more than 20 years of growth, TEA has an extensive portfolio
of textbooks and course materials at all levels, covering all the major foreign
languages taught and learnt in Estonia.

This catalogue presents a brand new family of original textbooks accompanied by
audio-CDs and CD-ROMs for learning Estonian, Finnish, Russian and English.
This year’s highlight among our own original work is the Estonian language course
book for beginners called “Saame tuttavaks!” (Let's get acquainted!). This is an
absolute must for those who would like to give this language a good start. The
book is accompanied by audio-CDs, and soon a fully interactive e-book will be
launched.

Another step forward was to create a complete course of business English at an
upper-intermediate level. The most competent team of authors has successfully
combined the best teaching practice with their knowledge of the needs of the
business environment in Estonia and in other member states of the European
Union.

An important part of TEA's portfolio is the full series of school books for learning
Russian. Recently we launched the whole series of English language school
books called “Wow!”, “Key English” and “In Touch”.



Estonian

Saame tuttavaks!

Estonian for Beginners
Textbook + 4 Audio-CDs

Silva Tomingas N __
Quick, simple And easy! B

“Saame tuttavaks!” is an Estonian textbook for beginners who have just started
learning Estonian and are also interested in Estonia and Estonians. The textbook
invites learners to become acquainted with Estonia and the Estonian language as
the title suggests — Let’s get acquainted!

“Saame tuttavaks!” suits self-study perfectly because the learner is given clear
explanations and instructions in English, comprehensive grammar presentations,
numerous exercises and tests with answer keys, and listening material.

The Estonian language lessons are complemented with background information
about Estonian history and society. Furthermore, the textbook also informs the
learner about cross-cultural differences, so the textbook becomes a practical guide
with many useful tips for understanding the nature of Estonians. Each unit begins
with a text introducing a certain aspect of Estonia illustrated with a fine selection
of photographs and ends with a comment on cross-cultural differences, and so the
textbook is interesting to read or leaf through even without the intention of learning
Estonian.

The textbook includes:

® 15 units to be covered in about 120 hours

® clearly presented grammar supported with a wide variety of exercises

® grammar and vocabulary tests as well as tests on Estonia, its history, society
and people after every three units

@ plentiful illustrations

® a Grammar Guide so the learners can study at the depth they want

® the Vocabulary of the Units and alphabetical Estonian-English
and English-Estonian glossaries

® 4 audio-CDs with pronunciation, grammar, texts, dialogues, exercises, tests,
expressions and vocabulary, etc

Tallinn, 2009, 344 pp., 200x270.

Also available:

“Saame tuttavaks!” Viron kielen alkeet
“Saame tuttavaks!” 3CTOHCKUI A3bIK NS HAYNMHAKOLWMX
“Saame tuttavaks!” Estnisch flir Anfanger

RIGHTS AVAILABLE
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MALL PESTI  HELVE Al

JCTOHCKUA AIBK

Estanian

Estnisch

Viron kiel

Estonian

E nagu testi

E for Estona
Helve Ahi, Mall Pesti

“E for Estonia” provides a complete set of Estonian language learning materials
for beginners. The set includes a textbook, teachers’ guidelines, an audio-CD
and flashcards. The textbook has topped the bestseller lists of the leading
bookstores and has been reprinted several times.

The 30 lessons cover all the major areas of everyday life, and units

include:
o dialogues
() grammar sections
o exercises

The textbook also contains
Estonian-Russian/English/German/Finnish glossaries.

Tallinn, 2008, 267 pp., 200x280, paperback
ISBN 978-9985-71-799-8

Additional items:

Teacher's Guide

Advice on method and answers to exercises.
Tallinn, 2008, 104 pp., 200x280,
ISBN 978-9985-71-088-3

MALL PESTI

Audio-CH
With dialogues and exercises.

464 flashcards.
ISBN 978-9985-71-543-7

RIGHTS AVAILABLE



Estonian

1 nagu Tallinn

T for Tallinn
Helve Ahi, Mall Pesti

An Estonian textbook and audio CD for the intermediate to advanced level
learner. The 20 units cover all major areas of everyday life,
society and culture.

Units include
® dialogues
® grammar sections
® exercises
® vocabulary with inflection forms

The textbook contains an Estonian-Russian/English/German glossary.

MALL PESTI  HELVE AHI

JeTOHCKMR AIMK

Estonian

Estnisch

Viron kieli

Talinn, 2006, 286pp. 200280, [
ISBN 978-9985-71-553-6 =
ﬂ KUULUS JA KUMMALINE

2 Issanda loomaaed on suur ja lai. Kdigil meist on oma viikesed veidrused.
" Igaiiks on omamoodi kuulus v6i kummaline.
Mille poolest oled sina kuulus véi kummaline?

anlsa +

RIGHTS AVAILABLE

~kummais

Ennusta, millest ridgib jirgmine lugu.
veidrus

Jargmist

MALLPESTI  ELVERHI

Estonian sequ
~sequsid
Estnisch

Viron kisli

TORVAAUGU TAARA TEMPEL

Tema nimi on Hans Arb, vanust 71 aastat. Ta elab Jiroamaal Toroaaugu
talus ja kogub pudeleid. Arb teab, mida taaraga teha. Ta on selle peale
lausa meistermees. Ta ehitab hiigelpudelit. Mullu septembris tegi karkassi
walis ja hakkas pudeleid iiksteise ofsa panema. Ikka tsemendisegu valele
ja ongi Kinni. Peab vihma ja tuslt

keel kesktosemele

104

Kuuuemeetrine chitis oosneb enamikus mittestandardsetest pudelitest, mida taara-
punkt vastu ei vita, vdi kui vtabli, siis maksab tiiki eest viis senti. See pudelimeistrile ci
meeldi. “Bensiinile kulub rohkem, kui taara eest saan ~ pole mtet vedad,” seletab Arb
talu Guel hiigelpudelit silmitsedes. “Parem teen taarast iihe ilusa ja suure pudeli.”

Arbil on igasuguseid pudeleid: limonaadi-, konjaki-, dlle-, viski- ja viinapudeleid.
Maitsnud ta koiki pole. Aga seda teab, et hiigelpudeli pahjas on rohelised Sanpanja-
pudelid, iiks rida iiht-, teine teistpidi, tugeva traadiga kokku Kinnitatud. Plastpudelid
on hiigelpudels tipus, keskel on Koikudimalikke. Need on laotud Kaootiliselt, mii ja nas.
Algul kraapis ta pudelitelt sildid mala, aga iliid maistab, et tegi valesti. Sest ilusant on
aadata, kui pudelil uhked kirjad peal

Koige ainulaadsens o kolelitrine Belgia llepudel. Arb se pole scalt tilkagi saanud
ja ega tahakski: “Ega ma kirakamees kil ole. Mul pole isegi lemmikmarki. Ma ei tea, et
ma oma pika elu jooksul oleksin ennast kordagi pikali joonud.”

Arb ei milleta, Kes millise pudeli 5i. Kust ta need siis saanud on? “Sibrad toovad,
Kilalised jitavad siia maha, aga niia korjan ira ja vean koju. Olen alati Gelnud, et tooge
pudelid mulle. See on ju kasulikun kui need vastu kive puruks visata vi niisama metsa
alla maha fitta.”

Millal pudel tiesti vabmis saab, seda Arb tipselt i tea. Ehk suve alguses. Arb teab
sedagi, et Z saal Elk isegi tiks dobimiskolt. Pudel on
it s, et sinna mahub magama vis inimest.

Tinavu taloel olid siin noored matkajad, kes dbisid pudelis. Obud soe ~ pudel ja
tsement peavad hiisti sooja. “Tnimesed magavad, kes voodis, kes telgis, kes lageda tacva
all. Aga kui palju o neid, kes pudelis maganud? Ve, eks ju,” riiigib Arb. * Arvan, et
minul oleks kill ulke tunne sopradele delda: nrina olen pudelis maganud.”

Avb ei tea, mitu viikest pudelit suures on. Tuliat kindlasti, aga kas ka rohken, seda ei
julge mees delda. “Kes neid enam iile Lugeda jouab. Enne visib kael dra.”

Uhe suure, 30-litrise veinipudeli tahab ta panna kaelapidi puupaku sisse. Sellest
tulels baarilett, saab kaartegi muingida. Pakult hakkab Arb pakkuma ka oma firmajooki ~
piblakamahia viinaga. Utleb, et see on nagu hiodgoein

Arb nacratab oma Kitega tehtud pudeli Kirval kevalal ja itleb: “See on teline taara
tempel.”

Maaleht, “Targa talita”, 01.06.2000

ilmitsema = vaata

taara = tiihjad pudelid

= 1. Millised moited sul tekkisid seda lugu lugedes?
5% 2. Kasoled kuulnud veel samasugustest “kuulsatest ja kummalistest” inimestest?

" i lase tuult ega vihma labi. “ Arge tehke pudeleid katki!

* Ehitisse on pandud tuhat pudelit > Seal saab magada viis inimest.

* Taarapunkt neid tagasi i osta. © Kes seda tipselt teab, mitu neid on
105

3 ehits

ainulaadne
ainulaadse
ainulaadset
ainulaadseld
oabimiskoht
Gbimiskoha.
sabimiskohta
~sobimiskohti
twnne

twnde

tunnet
tundeid

basrllett

~baarlette

pihiakas
pihiaka
pihlskat

* piblakaid
vin
“vinasid
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Estonian

Avatud vksed

Open doors
Leelo Kingissepp, Mare Kitsnik

An Estonian textbook for advanced learners. Best used with the guidance of a
teacher, and providing 240-300 academic hours of study. The textbook covers
important issues from life and destiny to real estate, commerce and lifestyle.
Published with the support of the EU PHARE programme

Tallinn, 2008, 310 pp., 235x165, ISBN 978-9985-71-366-2.

The set also \ncludes.

Workbhook

220 exercises and tests
Tallinn, 2004, 86 pp., 235x165, ISBN 978-9985-71-323-5.

Teachers Guide
Tallinn, 2004, 102 pp., 235x165, ISBN 978-9985-71-324-2.

3 audio-Chs
ISBN 978-9985-71-681-6

RIGHTS AVAILABLE



Business English for

Business \_eader

Michael Haagensen, Mary Hinterleitner,
Anne Lelumees, Aet Toots

oo—"
A

&

Business Leader is a business English textbook for intermediate and upper-
intermediate students. Each of the 15 units presents a topic and then uses
authentic reading and listening texts to present information, vocabulary and

language in its business context.

Topics:

Companies

Recruitment

Management

Work & Motivation
Business Ethics
Production

Business and the
Environment

Marketing and promotional
tools

E-commerce

Globalization

International Communication
Accounting

Banking and financial
markets

Key features
Up to date source texts
® Reading texts that reflect
recent trends in the
business world
® Authentic listening activities
from Estonia and abroad

Tallinn, 2007, ISBN 978-9985-71-554-3.

RIGHTS AVAILABLE

Business English for

Busine
® Leader

e e g i e e

Interactive exercises
® Role plays
® Case studies

Estonian focus
® Functional texts about real-life
business situations
® Draws attention to specific
Estonian language issues

Business
Leader
Grammar and vocabulary

® Emphasis on learning business
vocabulary via all four
language skills

® Grammar exercises that
complement the
communicative activities
CD-ROM
® Document samples

® Interactive grammar and
vocabulary exercises

® Dictionary, containing key
vocabulary
Audio-CD
® Dialogues
® Presentations
® Interviews

Business
Leader

34



H&T for Business People
Nora Toots, Dia Virkus

A completely up-to-date handbook and textbook of business English, containing
topics ranging from company structure and office work to international
marketing, finance, business travel and conferences.

Key features
® An excellent book for colleges, business schools and
language courses.
® A quick reference source for top executives
® A handy tool for every office

Textbook
® relevant texts and dialogues
® well selected vocabulary
@ exercises with the key

Audio-CD
® dialogues
® listening activities

CD-ROM

Examples of all types of
corporate correspondence:
letters

CcvVv

memos

orders

invoices

Tallinn, 2006, 168 pp., 200x270, ISBN 978-9985-71-473-7.

RIGHTS AVAILABLE

Except Latvia



English

Letl's Start Business
Nora Toots, Dia Virkus

The textbook and set of materials for students of English at a lower intermediate
level. The authors have a wealth of experience of teaching English at secondary
schools, universities and language schools and have developed a clear vision
of the practical needs of intermediate level learners of business English. The
material is absolutely up to date in terms of topics, vocabulary and tips on the
business environment that students will encounter after graduating. This is also
a good study aid for companies starting international business partnerships and
a must for teachers of English at school level and conducting language courses
in language schools.

Relevant topics, texts and dialogues
Useful exercises to train multiple skills
Audio texts and exercises on CD

Fun illustrations

Tallinn, 2008, 248 pp., 200x270, ISBN 978-9985-71-804-9.

u External Factors

prat——

e compators. 2 w“ Factors Under Your Control

Geograghical reasans. The
et The wtsde
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chelust ham theve. Th

RIGHTS AVAILABLE

Except Germany ANd Great BRritain
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i Everyday

Englishis

Algajale ja taasalustajale

Ingrid Ant

Bas\c BEveryday English

\nglise keele dpik algajale ja taasalustajale

English

Basic Everyday English is a textbook for adults studying English from the very
beginning. Although most learning materials nowadays are interactive and full of
audio-visual tasks and exercises, there are still many people who prefer to study
a foreign language in a more traditional manner by reading, learning new words,
and completing exercises at their own pace. This is a perfect textbook for them

whether they choose to take a course with a teacher or to study alone.

Key features

Tallinn, 2007, 176 pp., 200x270, ISBN 978-9985-71-571-0.

Unit 7

Cooking and
eating out -
toidu valmista-
mine javaljas
séomine

WAYS OF PREPARING FOOD N koostisosad, (retseptis)
L e e ingredients
e — toiduained
slice viilutama instructions  juhised, 6petus
peel koorima recipe toiduretsept
grate riivima WAYS OF COOKING FO0D
chop hakkima cook keetma, kiipsetama
mash pudrustama boil keetma
whip vahustama fry praadima
beat* Kloppima grill grillima
knead tainast sotkuma bake kiipsetama.
melt sulatama roast kiipsetama (ahjus voi
dice Kuubikuteks lotkama lahtisel tulel)
scramble  munarooga kilpsetama stew hautama
drain kurnama simmer tasasel tulel keetma,
fill thitma steam aurutama
put* panema, asetama toast rostima
78 Cooking and eating out - toidu va

COOKING MEAT

R

rare (red on the inside)

medium-rare (a little red in the middle)

medium (pink in the middle)
well-done (totally cooked)

7.1 Cross out the odd word

boil mix
slice chop
mix stew
simmer fry

rare cook

7.2 Look at the pictures and add the correct verb

grate 2

vahekiipsetatud (scest punane)
pooltoores (seest natuke punane)
poolkiips (seest roosa)

histi labikiipsetatud (Iibikiips)

grill bake
whip toast
beat grate
peel steam
well-done medium

A well chosen basic vocabulary of British and American English
Useful expressions, dialogues, texts and exercises with a key
A clear and easy grammar section
Focus on irregular verbs
Audio-CD

Cooking and eating out — toidu valmistamine ja véljas séoming

RIGHTS AVAILABLE



English

Grammar s Easy!

English Grammar Book with Exercises and Key
Ann Pikver

Key features

Clear and concise explanations

Well arranged tables and charts

Exercises with key

Covers all essential English grammar issues

For group and independent study

Suitable for beginners and lower-intermediate level students

Approved by the Estonian, Latvian and Lithuanian Ministries
of Education

Database also available in English

Tallinn, 2006, 160 pp, 151x234, ISBN 978-9985-71-112-5

RIGHTS AVAILABLE

Excepr Corea, China, Eqypr, Finland, Latvia, Lithuania, Russia

English Language Tests
Valmar Kokkota

Key features

45 exercises with a 30 minute time limit
Fluency practice, vocabulary drills, grammar
comprehension and general knowledge
Lower-intermediate level

Tallinn, 2005, 16pp, 235x161, ISBN 978-9985-71-418-8.

RIGHTS AVAILABLE

Exceprt Lithuania

INGLISE KEELE
GRAMMATIKA
KOOS
HARJUTUSTE
JA VOTMEGA
ARN PIHVER
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English Grammar and Practice

Books | and \\
L. Skopinskaja, D. Virkus
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For comprehensive school learners (Book I) and upper secondary school
learners (Book Il) as well as for self study to practice grammar and vocabulary
and improve monolingual / bilingual English dictionary usage skills.

® Exercises with key

® Helpful explanations and activities for relevant grammar items

® Word-building vocabulary exercises and sections on commonly
confused words

® How to make the best use of dictionaries

Liljane Skopinsksja, Dia Virkus

English Grammar and Practice Book \

Liliana Skopinskaja, Dia Virkus
Tallinn, 2004, 144 pp., 235x161, ISBN 978-9985-71-402-7

English Grammar and Practice Book \\

Liliana Skopinskaja,
Tallinn, 2004, 240 pp., 235x161, ISBN 978-9985-71-403-4

RIGHTS AVAILABLE

39 Excepr Latvia, Lithuania and Poland



Finnishn

Finnish for Beginners
and \ntermediate L earners

Maria Kristiina Frick

These two textbooks have a very successful combination of an inspiring
approach and a perfect set of materials for any beginner or intermediate level
learner interested in learning Finnish. The author expresses her experience of
and enthusiasm for teaching Finnish through an amusing set of texts, dialogues,
and exercises. The icing on the cake is the humorous, and typically Finnish,
illustrations which will encourage the learner from the beginning
to the end of the course.

® Materials are divided into 12 topical chapters on useful

everyday language
® Exercises support and extend listening skills
® Accessible grammar explanations

Finnish for Beginners
Tallinn, 2012, 144 pp., 200x270, ISBN 978-9985-71-679-5

Finnish for Intermediate Learners
Tallinn, 2012, 270 pp, 200x270, ISBN 978-9985-71-807-0

£ MItS sind toet? )
Uurige i aeaid e ja nende jaurds kifead] tegusdnu

"Prdrfie nipuga ke DouT0Es Snd Moekde ety Himetign

). Kundets s ka 02

0. Vastas kysymyhsil
Vastas bysyrmykain, Kuurisie i)
0y vt kenafta dektd

o vt ek

. Opnkeletin sind yokd susemes?
2. Tubeels Buomenna kauris piivd? Tokew Eitle
3 Menedin sind yibunmenca Tmpereede

4. Vornistsietis s mng aamla?

5 Rethpdea sind Soomessa prmi kesnd T

6. Shoppaletio s palion?

7, Mhsta imeset beshsisievat Sauruma?

8. Kiveleht sind ylnerd e

9, Mk bt purevat Fisid

30 Siion i, b satad vens

1. Pemetht sind hiokzet ok pared T

92 biin adaan sing scuset yleensd siagysta?
13 Hymylot sied uspin’
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15 Lustsletin serd ks tabiT
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Russian for False Beginners

Inga Mangus

This textbook and audio CD is a perfect course for those adults who intend
to start the study of practical Russian, or for those who need to brush up on
forgotten skills. The topics follow natural patterns of com-munication:

Key features
Getting acquainted and exchanging personal information
Talking about family and friends and describing jobs

Asking directions, shopping
Dealing with emergencies
Travel and transportation

Entertaining, leisure and sports
Communication, the internet and e-mail

10. Pacckassisaro o caoeit cemse:

K0 Bac 8 Coube magHbih, KTO pewaeT 6ce Bonpoch!?

EcTb iy Bac CBON MeCTa 32 0GeaeHHbIN CTONOwM?

K0 BaC B CoMbe NOXHTCR GraTh MepsbiM, a KTO MoGReHIM?

KTo BoTaéT nepebin, a KTo nocreaHun?

KToy 8ac 8 combe 3apaaTbisaeT neHbru?

Ko 8ac 8 combe BoCTATLIBaGT ATOH?
Koy 8ac 8 cembe roTosuT oay?
Koy 8ac s coube youpaet?

Kaxoe canoe 106106 Gniono Bauei comsn?

KT0 Y BaC B oMb 110 pOCTY CaMbiA BLICOKWE W CAMBIA HHIKWH?

Y K0T Casbi 60NN ( Cambil MANeHEKAR) paswiep Horn?

11. cocrasnaio kpatkuh awanor s curyaunm:

A: B npnxopuTe 8 focTi.
Baw apyr suakomwT sac
0 caoelt cemsei

‘B HOU B0y WD ‘eX9da0 BUBY
“BaRUy} eWeN W10L) BAMAYOY ‘edoiH

©xMAgE ;99D 8 988 A UINED UB08)

WNEHOUh WIS 00 010 BLWOHEHEOLI
X190 8 988 k aisadeua dY meg g

CEMEVIHOE MOJOXEHMWE. Bbi xeHarbi?

KOHTAKTHBIE [JAHHbIE

N
@

£l He Xewar, A ewd xonocTAK.

A xonocr.

Owa we samywen.

A (cocTol0) B cBOGOAHOM
rpaxgaHcKom Gpaxe.

On passensh.

Owa passenena.

370 XeHuX woe cecTpbl.

370 HesecTa moero 6para.

370 GuiBLIM# MYX/CynpyT TBOR# TETH?

370 HoBaR xenalcynpyra TBoero ARAN?

Koraa Hago XenvTscn unu
BbixoaUTL Samyx?

¥ moero 6para 3a8Tpa ceans6a.

370 ux Gyayumi aATh.

370 ux Gynywan HesecTka.

Ma e ole abielus, ma olen veel poissmees.
Ma olen vallaline.

Ta e ole abielus.

Ma olen vabaabielus.

Ta on lahutatud,
Ta on lahutatud,

See on minu Ge peigmees.

See on minu venna pruut,

Kas see on sinu tadi endine mees/abikaasa?
Kas see on sinu onu uus naine/abikaasa?
Milla peab abilelluma voi mehele minema?

Minu vennal on homme pulmad.
See on nende tulevane vaiimees (tire mees)
See on nende tulevane minia (poja naine).

[

- Chywalo auanor, oTaexalo Ha Bonpoc. cp

¥ MONOAOO HenoBeKa 6biNo 3 Ae8yLUKM B FOCTAX x
MONOROih HeNloBeK COBMPAETCA KeHHTECA

Mawa He foraganace, KTo eé Gyayuian HesecTka

Bynyuian HesecTKa nNoHpasHnact ero Mawe.

N

+ Yutaio puanor.
- Masa, T B4fleNa TPEX 4eBYLIEK, KOTOpHIE GuifiA  MEHA CEropHa B FOCTAX?
- Bugena.

- Ha 0RO 13 HitX A COBMPAIOGS XEHATECA,

- Bl 7o Thi rosopus!

- MocTapaiica yraaaTs, (proovi &ra arvata) Ha kaxof wMesHo (just)

- Ouens npocrol

- Hy W KaK Thi AyMaeLLs, KTO TEOR GyAylLaR HeBeCTKa?

- Acwoe aeno (selge) - Ta, 4To cwgena  cepeaure.

- Bor 370 Aal 1 Kax e Tei Aorananace (ara arvasid)?

- [1a TaK, WHTYMUMR: OHa yxe Ceiidac MeHn pasapaxaer (ajab narvi)

3. crywaro awanor u 3akawsmeaio dpassi. cp
-Cnywa#t, yrocTobow, ?
- Gun

- Mpueayalo Bevepon AOMOf, SarnAALIEa B wKach, atam
- Kaxan xena? i !

4. wwraio puanor.
- Mpuser!
~Mpuert
- Crywa, 410 ¢ 1060, 410
CnyMROCY? Thl yKaCHO BbMAALL!

66in & KomaHauposKe. Mpuesxalo
BeepoM KOO, 3aMARLIEAI0 B
wkac, a Tam nyero (tahi). Cuotpio
Ha kyxHe - NYCTo, oTKpsiBalo TyaneT
~ Toxe cawoe, nycro.

- A xera To?

- Kawan xera? i xonoct! ¥ vesa
KBapTUpy 0G0Kpany (rSoviti!

- O, He cripaumeai MpeacTasnAels,

KOHTAKTHBIE [IAHHbIE

N
O
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The grammar section is easily
accessible and has many
complementary exercises.

The audio CD contains
listening texts and interactive
exercises. There are also
Estonian-Russian and
Russian-Estonian vocabulary
and grammar charts at the end
of the book.

Tallinn, 2008, 300 pp., 200x270,
ISBN 978-9985-71-680-9.

RIGHTS AVAILABLE



Russian

Vene artkeel kesktasemele
Business Russian. Pycckui sisbIK AN AenoBoro ooLueHust

Z. Saveljeva, S. Gustsina ja |. Mangus

The complete course of business Russian for intermediate level. Very suitable
for schools, language schools and self study. The course includes a text book,

audio CD and business letter samples to download.
In co-operation with Apgads Zvaigzne ABC, Latvia.

Tallinn, 2007, 208 pp., 200x270, ISBN 978-9985-71-600-7.

RIGHTS AVAILABLE

RpeAnaraeMLIX UpMaMH
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oM Wi GyayuieM spewe.

Axrushsie KoHCTPYKAH [ ——
6bina coapard.
coagan suna yiponzena
L7 e P W
@iy stmeua

MaccsHas KOHCTPYKUAA Maronos CB 0GpasyeTca C NoMOLLIO KpaTKOrO CTPARaTeNsHOO
“eH-, -T- ¥ BCMOMOTATENLHOTO Marona-CaAaxy GuiTh B

“He (AHQAHATHG Wa -aTb, -ATb, -eTb)

anwcars Hanucasn Hanvicas (-a, -0, -bi)
cosgare cosnasn

norepsre notepsn noTéps+H
ocmorpeTs. ocworpe+n ooméTpe+H

~0H-/-8H (UHDHATB WA UTB W C OCHOBOA MPOW. BP. Wa CornacHsi)

oyrer coanana £
Oyaer yupexsons

RONDILL
KARDIMAD

B8 Pbdantn g

Mpocnywaiire 3anuce Ha asTooTaeTMKe. C|

15.

Q
o) yoox 2

Fopofa MMpa C CambiMu AOPOTUMM OTensMM
(8 nopsake yGusanns)

Heso-opk

Toxwo

Mo panwsne Mexaymaponon opranwsauma

TyDRIMY (HConenOBasHe NpOBORAIOCS. 10
BCem KaTeropus Orenei u ace BARAM
paswewonns o i)

12. Haitpure napy.

nonyTs. nonyun nonjusen (-2, -0, )
wayrs vaynsn vajriion
pewnms. pewnin Pew+8H, pewend, pewexo, pewexs:
-
oTipeIT orepbien OTRpHIST (-2, -0, )
T shands hutskng L0
10 AET HAM, -10% BARMI
11. 3  paiite ceoi i no nnany. 14, Kaxwe npocsGbi moryT 3syuars:

1. Tewa, obexTsl opranmsaun,

2 Coaiene oovoman noasarensh o sororepry.

3. Busons. lpesehaLm,

9) wa rpanne,
) B Ganke,

X) B OOMEHHOM NYHKTE BaNIOTE,
3) Wa neperosopax,
) & merpo’

Cnosa ans paGoTei: noctasuTs Garax,
3aN0NHATL aKKeTy, B3ATL Wex, onnATHTS.
3aKas, NPEALABATE AOKYMeHTSI, He 3aCiBaTe
seuu, noguCaT, 4Or0B0p, OTKpLITL
eMonaH, OBMEHSITL KpOHE Ha. pyGIM,
OBTOPHTS MDEEIOXEHWE, CHAIMTL LEHY.

+ HTo rosopaT, ecnn xoraT

1O310pOBATLCS N0 TenegoHy,  — 310 FOBOPAT MEHEMXEp GWpMLI “ATNaHT'.
npencTasuTLCA N0 Teneony,  ~ 10SBONUTS MHe, NOKANYHCTA, N0 Tenedony 642-67-51
oTBeTUTS Ha TeneOHHLA 380HOK, — [106psit AeHs.

nonpocuTs noRoXaaTe, — MunyTosky.
YTOMHUTS, KTO y Tenegona, ~ 310 (upwa “Amnan? ocnopun Ceprees?
NonpocHTs NepeseonMTe Bam?  — Aol Gupma “BanTuka’. Caywaio eac.

16, TlosHarowsTecs o npasram noseAsHNS 80 BpeN GocoNs ASNOSO0 Y0noBera. BLIGOPHTS
5-6 NpaBMA W PACTONOXWTE WX MO CTEMEHK BAXHOCTH. PesynLTaTH OBCYAMTS.

970 dupme.

[ Mosen. waxn.
n u. . 4. BHICKA3HIBANTECH NPOCTO. PYKOBORCTBYATECH 30pABHIM CMbicnoM. CTapaiTech GhiTh

nocrasrs oboswaus  oboswatiTe EynsTe Kparkn. [0BOPWTS yBneKaTENHO W WATEPECHO. ByRSTE MpapmMBbM.

aacTpaxosars WM BbwMTe BhickaswisaiiTech Npawo. MOBTOpATE HanGONee BaXHeIe aprymenTsi. O6pauaATeC He &

e sactpaxyin  sacTpaxyire /CTOTY. @ K “enosexy. CTpeMATECh YRepXaTs GHMMaHWe. VISCOraiTe MPAMbIX CPABHEHM C

oTKpeTe yroun yroumure KonKypeHTai. [pORyMITE NepByio M NOCTERHIO GPASY. YSMTECH SHAMATENSHO CAYwATS.

ynakosar, Rocrasy RocaseTe He npepeieaiite cobecenwka. CMOTPATE Ha Balero cobecemka.

yroummTs obecnes  obecnedte

AocTasuTe coctase, cocrasste e

oGecnewTy ynayi ynaxyiite i

Beicnare nepesesn  nepescante 17

cocrasuty nocrass nocrasste * O xoncynsraun iopucra

oBosnasuTy omepon orepoiite O rpecraenenwe o e

13. Cdhopmynupyiire 5 npocs6, ucnonbsys cnosa us sapanws 12.

Mopens:
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O oTapuansweii nepeson
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MHIA MANDYC

PYCCKHH A3BIK:
BBICTPO
H
BECEAO!
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FOR ELEMENTARY AND SECONDARY SCHOOL

Pycckum a3bIK:

Pycckum a3bIK:
Inga Mangus

BbicTpo n Beceno!
BbbicTpo u YcnewHo!

These inspiring and entertaining Russian language school course books are the
absolute favourites of Estonian teachers and pupils at all school levels. They
give learners the pleasure of communicating in this difficult language step by
step, and give teachers a great opportunity to vary their lessons according to
their style. Students appreciate the modern communicative methods utilising
songs and witty dialogues or exercises. Though specially designed for the
Estonian learner, they are excellent books for teachers in any other country who
will find it easy to customise some of the specific grammar sections to derive the
full benefit from the series.

RIGHTS AVAILABLE

Pycckum a3bik: Boictpo n Beceno!

Form © Form 7

Textbook
Tallinn, 2002, 200 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-236-8.

Workbhook
Tallinn, 2002, 96 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-295-5.

Textbhook

Part . Tallinn, 2003, 144 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-327-3.

Part Il. Tallinn, 2003, 144 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-336-5.

\Workbhook

Part I. Tallinn, 2003, 68 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-328-0.

Part Il. Tallinn, 2003, 68 pp. 200x275,
ISBN 978-9985-71-337-2.

Teachers Guide
Tallinn, 2002, 80 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-296-2.

Teachers Guide
Tallinn, 2003, 32 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-329-7.

Audio-CO
Tallinn, 2002, ISBN 978-9985-71-535-7.

ALdio-CD
Tallinn, 2003, ISBN 978-9985-71-536-5.



Pycckum a3bik: Bbictpo u Beceno!

Form 8

Texibook
Tallinn, 2004, 176 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-390-7.

Workbhook
Tallinn, 2004, 80 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-391-4.

Teachers Guide
Tallinn, 2004, 40 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-396-9.

Audio-CD
Tallinn, 2004, ISBN 978-9985-71-537-6.

Pycckum a3bik: BbicTpo u YcnewHo!

Form 10

Texthook
Tallinn, 2006, 176 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-528-4.

Workbhook
Tallinn, 2006, 72 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-529-1.

Teachers Guide
Tallinn, 2006, 48 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-531-4.

Audio-CD
Tallinn, 2006, ISBN 978-9985-71-539-0.

RUSSI1AN FOR ELEMENTARY AND SECONDARY SCHOOL

Form 9

Textbook
Tallinn, 2005, 224 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-447-8.

\Workbook
Tallinn, 2005, 96 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-448-5.

Teachers Guide
Tallinn, 2005, 40 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-446-1.

Audio-CD

Tallinn, 2005, ISBN 978-9985-71-538-3.

Form 11

Textbook
Tallinn, 2007, 136 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-666-3.

\Workhook
Tallinn, 2007, 60 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-664-9.

Teachers Guide
Tallinn, 2007, 32 pp., 200x275,
ISBN 978-9985-71-665-6.

Audio-CD

Tallinn, 2007, ISBN 978-9985-71-667-0.

PYCCKHIT R3BIK;
BBICTPO
H
BECEAOQ!

PYCCKHH H3BK:
BBICTPO
H
IR BECEAO!

PYCCKHIT R3MK;

BBICTPO

H
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TEXTBOOK SERIES

Deutsch fur uns
Anu Schulz

This completely updated series is designed for secondary school students
and adults who wish to develop their German language. The series includes a
beginner’s textbook and a textbook for more advanced learners. The textbook
topics include introductions, shopping, household activities, and hobbies and
gradually become more complex focusing on culture, geography, jobs and the
European Union. Each complete set includes a textbook, workbook, CD-ROM
with interactive tests and an audio-CD.

Texibook for beginners Textbhook for intermediate \earners
Tallinn, 2007, 272pp., 200x270, Tallinn, 2008, 304pp., 200x270, ISBN 978-9985-71-753-0
ISBN 978-9985-71-668-7

Workbhook
Workbhook Tallinn, 2008, 88pp., 200x270, ISBN 978-9985-71-762-2

Tallinn, 2007, 64pp., 200x270,
ISBN 978-9985-71-669-4

RIGHTS AVAILABLE

Excepr Lithuania

CD-ROM

. audioCD

Hal\lo, Freunde!

Developed to teach German as a first foreign language to children
aged between seven and sixteen years, the series takes children
from beginner to upper-intermediate level. The contents of “Hallo,
Freunde!” correspond to the requirements set by the Estonian
Ministry of Education and Research and the recommendations of
the Goethe Institute. Each set includes a textbook, workbook and
an audio-cassette.

Biberbuch Lehrbuch fur Jugendiiche
ISBN 9985-843-34-7 | part ISBN 978-9985-71-175-0

Il part ISBN 978-9985-71-176-7
Kinderbuch Mit Deutsch im Trend
ISBN 9985-71-058-4 ISBN 978-9985-71-103-3
Deutsch mit Deufi Mit Deutsch in \Welt
ISBN 978-9985-71-031-9 ISBN 978-9985-71-209-2
Schatzkiste
ISBN 978-0985.71-206-1 RIGHTS AVAILABLE

Excepr Latvia and Lithuania



German

1est for the German Language
Aigi Heero

Key features
® 100 exercises in 8 tests with a 30 minute time limit
® vocabulary drills and grammar comprehension
® level A2 (European Language Portfolio)

Tallinn, 2005, 24 pp., 235x161, ISBN 978-9985-71-459-1

RIGHTS AVAILABLE

Grammatik 1st kinderleicht
Maie Lepp

German Grammar Book with Exercises and Key
Clear and concise explanations

Covers all fundamental grammar topics
Written in cooperation with native speakers
Well chosen exercises with answer key
Estonian and Russian version

Database also available in German

Excellent for school and university students, for supervised and independent

study, for young and adult beginners. Available in both Estonian and Russian AL

versions. GRAMMATIKA

Tallinn, 2002, 240 pp., 234x151, ISBN 978-9985-71-113-2.

RIGHTS AVAILABLE

Excepr Latvia, Lithuania, Russia



EdYooks from TEA Publishers

Online youth encyclopaedia:
www.teadur.ee

C

‘TEADUR.EE

TEA Publisher’s school encyclopaedia for kids www.teadur.ee is the only junior
encyclopaedia on the Internet in the Estonian language. It is an interactive
encyclopaedia with abundant illustrations and multimedia, which contains up-to-
date information and is constantly growing in volume. Created in collaboration
with Everest publishers from Spain.

Veebientsiiklopeediast
teadur.ee leiad:

- Ule 6000 foto ja muu illustratsiooni;

- Enam kui 350 detailiderohket kaarti nii
Eesti kui ka terve maailma kohta;

- PGhjalikud teemakaardid,;

- Graafikud, tabelid ja diagrammid;

- Heliklipid, animatsioonid ja panoraamid,

- Viited tdiendavat teavet sisaldavatele
Interneti-lehekilgedele.

About 2000 articles on various subjects

More than 6000 photos and illustrations of different kinds

Over 350 geographic maps of the whole world

Detailed thematic maps

Graphs, tables and diagrams

Audio clips and animations

External links to different Internet sites for additional information



E-books from TEA Publishgks

Online dictionaries portal:
keelenet.ee

TEA's new language portal provides access to a range of web dictionaries
formerly published as traditional printed books.
® Dictionaries of different languages: Estonian, English, German, Russian,
French, etc.
® Dictionaries for different user groups: school dictionaries,
travel dictionaries, etc.
® Clear and user friendly design, unambiguous structure.

"_q_.._..l__.._.-l"_-..-\;_;......r_!vﬁ...\!.—..-r.__uu.u-_n-]__..‘..t'_--l.-\: o = Tomes = Nl

& & © [ keelenet e search phpig=rasmat ol o
[ dowe amptams v [ Crmatomy s b ik i [ o Y Congeians D veTene 8 wase D wews () et (O Moy [ mpert e et [ W -

BTN Festi-inglise koolisinastik:

e Bheary
Somsstikud
rl . memarakopuhoidia thoarian -
rslgruallls » remanubapubaeet ey casd

Am contmiler work o

Tam :-—-u-imuhum- H el

0 C L keiesatee

Keelenet.ee Kasutaja

Ter tlerast keclenetoe lehcke! Tellimused

TEA Kith : : i valln Sonastiiud
sbenrmnanid Sisene
Mok teurieh cn eba iseract

Estuba berkenet o Ranstarrt!

teadur.ee

Keelenet.ce kasutamine on imelibtne:

1. Registreeru kasutajaks

21 Vali soovitud sénastikiud)
3, Soorita ost

4. Kasuta sbnastikke

W : f TULE UUDISTAMA!

©




EdYooks from TEA Publishers

E-Dictionaries

In autumn 2011 two comprehensive tornic dictionaries has been published:

New English-Estonian-English
of Economics on CD-ROM
Suur inglise-eesti-inglise majandussonaraamat.
CD-ROM

A thoroughly revised and updated edition of TEAs best selling dictionaries of economics

® over 50,000 English and 40,000 Estonian references

@ expert terms of banking, finance and investment, legal matters of business,
accounting, sales and marketing, organization of production, e-commerce
and e-marketing, management, advertising, publicity, insurance, etc.

® useful appendices of business abbreviations, currencies of the world,
Incoterms 2010, etc.

English-Estonian Semi-bilingual Dictionary

ADVANCED PASSWORD
on CD-ROM

50,000 headwords, over 80,000 translations

every meaning and sub-meaning is clearly and thoroughly treated and translated
representative set of phrases, examples and phrasal verbs

most up-to-date vocabulary with a wide range of informal expressions

usage notes about the origin, context and semantics of the word

covers the needs of the intermediate and advanced level English language learners
different search features, user-friendly design

can be used also as Estonian-English dictionary



TEA

E-books from TEA Publish

E-books and
multimedia books

In 2011, together with leading Estonian software

developers, TEA brought out a number of

applications for different mobile devices. Among

them are our best selling dictionaries and childrens’

books.
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iTunes Freview LTSS
Vbbrsbnastik VS Pro W s By Thon et
By TEA
3 C‘ |Fﬁjh;tp57,‘ﬂt;n;s:ppJe;JmEefapplnuorpagana: oodl|d4190979057;n; s
Apple explains how [ Creating Read Alou: & Apple | Yahoo! % Google Maps [ YouTube W Wikipedia News. Popular (1] Xeode [ Imported From Safari (L] Wiki »

Noorpagana lood View More By This Developer
By TEA Kirjastus

Open iTunes to buy and download apps.

Description

See seikluslik raamat pajatab Noorpaganast, kelle kodu asub Paganamaal. Ja nagu Uhest toelisest Noorpaganast
arvata voib, saab ta hakkama igasuguste vingete viguritega.
Nii korraldab ta enda I6buks kuu- ja jutusi ning dab vanaema vok jalgratta, millega

Noorpagana lood Support » ...Mare

iPad Screenshots

iTunes

NOORPAGANA HOBI NOORPAGANA HOBU
jah. Noarpagana ol ema hobl. Musdu ol bl ka juba oot ol Noorpaganal pesks o ka
oot hobus. Ker sk Kuigs hobar i olla bobi fo ol Pagana fus, st o i, Lokt epoles
e e hoi i s s, s Bobis, Soh, ke
., Noorpagana hebi ol kogum-
. B, 1 Ko marke. Ta 6 bogumod lssid kvt
Kesl. B kogunud ta ka kobviveskeid, Sogekoske, sk
nuge, pliosieiajuid, tabuetfigs eg> vetsuveesols
o, Nece pagans Oliesic o oot pdlid spsd
Noorpagam o6, a imelk, ot e kg
koiinapibjancops, mid Pagsnamial KOk
oo Nogs korinapohkiy e

359 €
Category: Books

Released: 17 February 2011
Version: 1.0

Size: 54.7 MB

Languages: English, Estonian
Developer: TEA Kirjastus AS
© TEA Kirjastus 2011

Rated 4+

N JA KAHED

Compatibility: Requires 05 3.2 D% Noapm? ay
or later, Compatible with [Pad. Pisomad kabid Sogee
Ina Wit M oppis

gana halvasii. Naiteks
Ioudkt kivki kahtesid
i  haotas et ol
Customer Ratings ity e
o meed kidll sambla all
We have not received enough
ratings to display an average for

the current version of this




TEA Encyclopedias
and Reference

TEA's successful line of encyclopedias and reference and handbooks

reflects both the values of the publisher and of our customers, which can

be characterised by high professional standards, constant striving for self
development, taking an active interest in world affairs as well as in attaining a
healthy and balanced home life.

Good partnerships with foreign publishers, and dedicated translation work,
combined with an innovative sales system, have proved a winning formula that
has made most of the selected titles bestsellers. You will see examples of our
successful cooperation with distinguished publishers worldwide in the field of
general reference, health and medicine, food, woodworking and travel. There
are many more which are not referenced in this catalogue but are also a natural
extension of our main production lines of dictionaries and language learning
literature.

Now TEA has developed the competence and structures to launch an
outstanding line of original encyclopedias together with advanced IT solutions
and useful, modern handbooks for our high profile clients. Here we offer the
opportunity to browse through and buy the rights to our new and already
commercially successful “The Story of Time” and “Estonian Folk Costume and
Fashion”.

The most important development in our reference department is the launch of
the brand new national encyclopaedia in 22 volumes in print and online to be
completed by 2014. The online encyclopaedia is available for users via
www.ents.ee which presents the most up-to-date material about Estonia and the
world.



Encyclopedias

TEA entsiikiopeedia

The most comprehensive compendium of general
knowledge as well as Estonia-related topics in depth.

The full-colour books together with the dynamic on-line
format and DVD give the subscribers a most relevant

and modern collection of accumulated knowledge in the
Estonian language. The work is carried out by the most
prominent authors, universities, cultural and academic
circles in Estonia as well as in dedicated partnership with
WSOQY and Timehouse in Finland, Encyclopedia Britannica
and many others.

The online version of TEA Encyclopaedia is located

at www.ents.ee. It contains much additional material
compared to the print version: more than 10% of
additional articles, more than 15% of additional data in
articles also published in the print version, plus multimedia
content that can be reproduced only via online media: interactive maps, audio
and video files, slideshows, panoramic photos, 3D-images, interactive tables,
etc.

The online encyclopaedia is updated weekly and thus includes the most recent 0
material available on that day.

The full content of online encyclopaedia is accessible to subscribers only.
Non-subscribers see only thumbnails of the copyrighted images and the first

paragraph of each article, which is the content that TEA Publishers has acquired ENTS.EE
permission to reproduce freely.
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Amaarika Ohandrilgld (iih LISA), rilk, mis asub [nepocikenl Pahja-Amesrkas
Kasutusel on ka nimed Uherdrigid ja Ameerika ning ibend US. USA koosneb 50-st
wirdiomisi laialdase omavalitsusega csarigis, noist 48 paiknevad pShitarvitoariumil ja 2

sefiest Ishus. Pehiiarmoceium himab mandri keskosa | ulatut Atlandi ookeanist
Vaikss ookearini, Lahus paiknevad osarigid on mandri loodeosas asuv Alaska ja
Valksas ook plhiterriicarniumist 4500 km kauguse! asuv saameing Hawail
Maismaapi pikus on 12 034 km, Karada piir mocdustab sellost 8893 km (2477 km
Masical) ja Matthiko piir 3141 km. Rannajoont on 19 824 km, sollest Atiand ookeani
ofra 3329 km, Mehhiko lahe oma 2624 km, Vikse ookeani oma 12 265 ki ja Pohja-

Jafimare ama 1706 km. USA on pindalalt (koas rannikuvenaiadega ja siseveekogudega
826 830 km') maalima rikida seas 3, malsmaa pindalalt (5 181 523 k) 4. ning

@ Ana 0l rabvasnd (200 46 000 el, 2005) 3. kohal. Ratvasth on elriselt paritohil visga kirev.
Palisasuikaid on 1,0% USA Rahvastiku pdhiosa . 1825-20  John Cuiincy Adams (DemnokssallivVabarikik Parsi)
sigsarannanud surcoplast jareltullad i parast Taist masfmasdda sasbunud vaiged ] 1829-37  Androw Jackson (Demakmantik Parioi)

TEA encyclopedia in 22 volumes + online-version and DVD
60 000 extensive hyperlinked articles
100 000 illustrations and maps and multimedia
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The Republic

of Estonia
Country. People. Culture

Eesti Vabariik
Riik. Inimesed. Kultuur

This is the most summarizing and meticulous collection regarding the
Estonian republic, presenting the origin story and present-day of our
country in a thorough and balanced manner.

The composition gives a thorough overview of how self-governing was
achieved, how the Estonian Republic was created, how independence
was lost, what happened in exiled and occupied Estonia and how self-
governing was restored and the Estonian Republic was rebuilt.

EESTI

VABARIIK

o4
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Encyclopedias

“The Republic of Esto%ia. Country. People. Culture” is a valuable reference
book celebrating the 95" birthday of our republic. We are dealing with the most
modern book on the Estonian Republic, intended for a very wide user-base.

It entails the regime of Estonia, administrative division, population(including

the data of the latest population count), history, economy, sport and different
departments of culture(folk culture, literature, journalism, art, architecture, music;,
theater, cinematography and many others.).

“The Republic of Estonia. Country. People. Culture” has been compiled in
the offices of TEA editors of encyclopedias. A total of more than 250 compilers
and editors have worked on the creation of the composition. The composition
has been amply illustrated (over 700 photos, geographical and historical maps,
statistical chart and scheme), with the same format, that the TEA encyclopedia
has, the bookbinding has a formal effect and, because of that, it is very fitting for
gifting to people as well as establishments.

“The Republic of Estoniﬁi Country. People. Culture” is a reference book
worthy of our country’s 95 birthday, that could be in every home, but should
definitely be in every educational establishment, offices of local government and
administration of the Estonian Republic.

Tallinn, 2013, 256 pp, illustrated, four-color printing, hardback,
ISBN 978-9949-24-185-9
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Encyclopedias

TEA Taskuentsuklopeedia

HarperCollins

An illustrated reference book covering subjects ranging from world history and 0
religions, to science, archi-tecture, arts, demography and many more including 1 EA tasml

entsiiklopeedia

an extensive chapter on Estonia and the European Union.

Tallinn, 2007, 688 pp, illustrated, four-color printing, hardback,
ISBN 978-9985-71-572-7

Pocket Encyclopaedia of Sports

Eesti spordi taskuentsiiklopeedia

Estonians have always been keen followers of summer and winter sports and honouring
the sports’ heroes is an essential part of the Estonian culture.

The Pocket Encyclopaedia of Sports is a unique collection of the history of sports in
Estonia captured in 13 chapters presenting the success stories and victories as well as
dramatic events and failures often caused by wars and occupations. The author is a P
highly respected sports commentator, Tiit LAdne, whose knowledge and expertise have tlikllﬂlltﬁllkllll“nia
added to this book full of facts, stories and over 1000 illustrations exceptional value. Temaatias Mustrasrited evaada Easti spertist

Tallinn, 2010, 856 pp, 185x150 mm, illustrated, four-color printing, hardback,
ISBN 978-9985-71-972-5.

RIGHTS AVAILABLE

Pocket Encyclopedia of Estonian
Nature

Eesti looduse taskuentsuiklopeedia

The pocket encyclopedia of Estonian nature will provide entertainment and fun for the bt
whole family. The 600 most common plant, animal and mushroom species are described in : {

great detail and include bright and colorful illustrations. The most important characteristics 4

of each species are brought out in a simple and straightforward way. The book is a great lﬂ&‘lﬂlﬁltﬁlkllllﬂﬂ d
companion in familiarizing yourself with common Estonian plants, animals and mushrooms
you are likely to encounter anywhere in Estonia.

A | maa
Illustrated with more than 1000 photographs and drawings. 4‘]:

® Arachnids ® Mammals

® Myriapoda ® Herbs

® Insects ® Trees and bushes
® Fish ® Moss

® Amphibians and reptiles @ Lichen

@ Birds ® Mushrooms

Tallinn, 2012, 640 pp., 143x178, illustrated, four-color printing, hardback,
ISBN 978-9949-24-169-9.

RIGHTS AVAILABLE 56
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Countries of the World

A contemporary illustrated overview of the

196 countries of the world

Maailma riikide taskuentsuklopeedia.

lllustreeritud tanapaevane llevaade maailma 196 riigist

“The Pocket Encyclopedia of World Countries” is a densely factual, abundantly
illustrated short encyclopedia that provides an overview of the world’s 196
countries. It covers the population, territory, politics, symbols, geography, history,
economy, culture and major sights of every country.

“The Pocket Encyclopedia of World Countries” is published by the editorial
office of “TEA Encyclopedia” and is a first edition in a series of TEA pocket
encyclopedias.

This work is intended for a wide range of users and makes contemporary
information about every single country — the smallest as well as the largest —
readily available at one’s home.

lllustrations include over 2500 photos, maps, diagrams and charts that make
finding information quick and convenient and provide a good overview of the
countries of the world.

1. Atable of main data
2. Symbols
3. Geography
relief
natural resources
climate
water bodies
flora
4. Population
peoples
religion
largest towns
Education and health care
Economy
Main branches and division of labour
Distribution of GDP
7. System of government
8. Armed forces
9. Achronology of historic events
10. Major sights
11. Interesting facts
12.  Aplace among all 196 countries of the world

oo

Tallinn, 2013, 600 pp., four-color printing, hardback,
ISBN 978-9949-24-188-0

RIGHTS AVAILABLE

Excepr Finland, Lithuania



Pocket Encyclopedia of “
Estonia’s Local Governments B

Aniillustrated thematic overview of the history and e Epsti
symbols of local governments omavalitsuste
Eesti omavalitsuste taskuentsiiklopeedia. taskuentsiikiopEEtiag

lllustreeritud temaatiline lilevaade omavalitsuste P s
ajaloost ja siimboolikast :

“The Pocket Encyclopedia of Estonia’s Local Governments” provides an
illustrated thematic overview of the origins of local governments and the
development, use and current state of their symbols. The articles dealing with
the historic development and symbols of counties, towns and municipalities
include location maps and the most recent population data and are presented
by county. Relevant references help determine connections between different
administrative units at different times throughout history.

“The Pocket Encyclopedia of Estonia’s Local Governments” provides an
overview of all 15 counties, 33 towns and 193 municipalities. The work includes
a complete list of our villages and their population.

This reference book was compiled by the editorial office of TEA Encyclopedia.
The author of the articles covering the history and symbols of local governments
is Tiit Saare, who has thoroughly described the origins of the coats of arms and
flags of local governments and the meanings of the symbols.

The precise heraldic descriptions of municipal coats of arms are highlighted
separately.

The text in “The Pocket Encyclopedia of Estonia’s Local Governments” is
illustrated with location maps, coats of arms and flags. Demographic data is
retrieved from the statistics of the last two censuses. Complete indexes of
administrative units and personal names facilitate finding information more
quickly. Historical administrative maps from the 12" century onwards and a
selection of old and new photographs help create a visual understanding of
Estonia’s history.

This reference book is intended for a wide range of users, it provides a
comprehensive overview of our local governments and offers an exciting
opportunity to discover Estonia, starting with ancient settlements and ending with
the present day.

Tallinn, 2013, 544 pp., four color printing, hardback,
ISBN 978-9949-24-186-6
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The Big Handbook
of Chinese Medicine

Suur Hiina meditsiini kasiraamat
Elina Hytonen

The book introduces the principles of the traditional Chinese medicine. The
author explains terms, that are foreign and easily misleading for the person of
the West, with their cultural and philosophical background as well as presenting
the history of Chinese medical thinking. Yin and Yang, qi, tao, and five elements
are just a fraction of the themes that the book expands upon. The sinological
explanations of the key terms clarify the Chinese terms, and at the end of the
book there is a short glossary with the key terms. The book is suitable for a
person who is interested in preventing and curing illnesses by eating, breathing,
exercising and acupuncturing right. The book contains treatment guidelines in
relation to the syndrome of the major internal organs.

Elina Hytdnen is one of the best-known specialists of traditional Chinese
medicine in Finland, who has specialised in acupuncture. The Big Handbook
of Chinese Medicine is used in Finland as a textbook of traditional Chinese
medicine.

The book is suitable for a person who is interested in preventing and curing
illnesses by eating, breathing, exercising and acupuncturing right.

Tallinn, 2011, 630 pp., 220 x 280, four-color printing, hardback,
ISBN 978-9949-24-094-4.




Estonian Folk Costume and
Fashion

Eesti rahvaroéivas ja mood
Piret Puppart

Estonian Folk Costume and Fashion is a book about
modern ethnic fashion, which gains more and more
followers every day. The book is a masterpiece, in which
the essence of Estonian folk costume and its connections
to the modern day are conveyed in both Estonian and EESTI RAHVAROIVAS ::7(
English. It is not surprising, as the beautiful, extravagant T 00T
and unique folk costumes have also attracted attention '
in the wide world. Cuts, patterns and decorations, which
were used hundreds of years ago, are still in fashion
nowadays. How and in what form? All of these and

many of your other questions about ethnic fashion are
thoroughly answered when you have scrutinised the book X _
more closely. In the book Estonian Folk Costume and e ' e BIRET BUEPART
Fashion you can observe the development of our ethnic L8 '3

fashion, see the folk costumes made by Estonian top
designers and find the connections between the old and
familiar and the new and fashionable. In addition, there are
Estonian well-known individuals’ exclusive ethnic garments in the book.

Aside from explanations of how ethnic fashion has come into being and
developed during the years, the book also teaches the etiquette of wearing

the folk costume, explains the differences between national clothing and

folk costume and the advantages these have when compared to the original

folk costume. Moreover, suggestions when and where to wear the ethnic
garment and how to feel the limits of its usage are also given. It also offers
recommendations of using ethnographical element in everyday, formal and
outerwear fashion, as well as choosing jewellery and accessories.

The book is richly illustrated with many attractive product, detail, mood and other
photos. The areas, from where the examples of ethnic fashion are taken, are
shown on the two maps of Estonian counties.

The author and compiler of the book is Monton’s designer Piret Puppart.

Tallinn, 2011, 168 pp., 205 x 280, four-color printing, hardback,
ISBN 978-9949-24-065-4

RIGHTS AVAILABLE
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Complete Home Handbook
Suur perenaise kasiraamat

“There’s no place like home” is an old favourite saying heard in every language
and country, big or small (or even imaginary - as in the grand finale of the “The
Wizard of Oz”) .

Home is a very personal concept and it has proved quite a task to create a
handbook for the home which covers all aspects of home life and is capable of
being relevant to us all. There are so many excellent books on home cooking,
cleaning, family finance, health, child care, DIY, pets, gardening, etiquette etc.;
the internet provides access to a wealth of information if we care to surf the web.
However, it is becoming increasingly rare to find concise, trustworthy guidance
with a more holistic approach.

In designing and writing our “COMPLETE HOME HANDBOOK” our ambitious
goal was to collect the best articles and tips from the experts and combine them
into well balanced chapters where information on the innovative technologies
created for the modern home is given alongside some traditional domestic wis-
dom.

The book begins by discussing how we start to set up our own home, and the
most important questions we need to ask ourselves before making those crucial
decisions about our home. The chapters also focus on family finance, home
design, functionality, equipment, cleaning, wardrobe, family vocations, health
care, safety and security, food and many other aspects of domestic life. Carefully
chosen and designed illustrations, photos, charts and step by step instructions
make this a wonderfully accessible book. An added innovation is the extensive
glossary of terms needed to deal with professionals in different fields and the full
index is the ideal aid to find any topic in a hurry.

over 1500 photos, illustrations,
drawings and charts

expert authors

themes covering all aspects of home life
tips and instructions

best recipes

step by step instructions
fact sheets and charts

glossary of important
terms

comprehensive index

Kodu
planeerimine

This title is also in handy pocket format.

Tallinn, 2007, 430 pp, 227x297,
ISBN 978-9985-71-682-3

RIGHTS AVAILABLE




The Healing Virtue of Herbs. | :
A Guide to Volatile Oils and | ./ EDE
Aromatherapy

Taimede tervistav toime.
Eeterlike olide ja aroomteraapia teejuht
Riina Tartu and Annemai Andre

EETERLIKE OLIDE JAARODOMTERAAPIA TEEJUHT

Volatile oils work miracles and help in our everyday lives. But how to recognize
which of them are high-quality and suitable for oneself? The quality of the volatile
oil is determined by the purity, vigour, dynamics, and depth of the scent. The
assortment is wide and multifarious; one can easily determine the suitability for
oneself.

The authors bring out the merits and healing powers of the main plants that
contain volatile oils; they dissert the possibilities of usage of those herbs and offer
recipes for different needs.

The reader receives good advice about making cream, emulsion, toilet water,
perfume, body oil, facial oil or massage oil at home, but also how to get aromatic
“first aid” for different life and health issues.

Read this book carefully, experiment and find a suitable direction in aromatherapy
for yourself.

Tallinn, 2012, 208 pp., 200x216, two-color printing, paperback,
ISBN 978-9949-24-134-7

RIGHTS AVAILABLE

Domestic Medicinal Herbs.
Essential Advice by an
Expert of Herbs from Hiiumaa

Kodumaiseid ravimtaimi.
Hiiumaa taimetundija tarvilikud nouanded
Aivi Maandi

Aivi Maandi — an expert of herbs — has learned to know domestic nature over half
a century and has discovered the power of fortifying human health in herbs. She
has gathered and dried the herbs, grown them herself and tested for improving
health, learned in practice and taught the young — gathered thus wisdom and now
kindly shares the essential advice with the reader.

In the richly illustrated book, fifty domestic medicinal herbs are thoroughly
characterized and practices of preparing remedies known in folk medicine are
expanded upon.

Aivi Maandi

KODUMAISEID RAVIMTAIMI

Tallinn, 2012, 304 pp., 200x216, four-color printing, paperback,
ISBN 978-9949-17-269-6

RIGHTS AVAILABLE 62
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Lifestyle and Craft

A DAY IN TALLINN on Foot
and by Bus

PAEV TALLINNAS jalgsi ja bussiga
Koit Vainsalu

The maritime city of Tallinn is located at a historically unique crossroads —

at a meeting place of cultures, between East and West, between Northern and
Central Europe.

This history- and information-laden travel guide will

® help you find the best routes for touring the city and tell you interesting
historical facts about each site;

® show you the two most direct routes to the heart of the city, the Town Hall;

@ offer those who are visiting the city for only a few hours an opportunity
to get acquainted with our unparalleled medieval Old Town, a UNESCO
World Cultural Heritage Site;

® suggest tours of Kadriorg, the Tallinn Song Festival Grounds, the Estonian
Art Museum, Botanic Gardens, and the ruins of St. Bridget's Convent
to those guests spending a whole day in the city.

This book includes many practical suggestions, nearly two hundred color photos,
and tour route maps.

This title is in Estonian, English, German, Swedish, Russian and Finnish
languages

Tallinn, 2011, 104 pp., 110 x 190, full colored print, paperback,
ISBN 978-9949-24-047-0



The Story of Time
Aja lugu
Rjaul \!l;aiksoo

The Story of Time is a substantial history compendium, which is compiled with
extraordinary methods. The history of Estonia is examined parallel to the history
of Europe and the world. This is done with the help of the hundreds of precise
and colourful author’s self-made historical maps and diagrams, and more

than thousand photos, pictures and drawings, to which relevant explanations
and innumerable interesting historical facts have been added. The book is an
inexhaustible source of knowledge for a student who is interested in history, but
it is also a fascinating material with a new perspective for an expert and even for
a scientist.

The Story of Time examines in detail the course of history from the “Big Bang” to
the end of the Early Middle Ages. The historical maps of Estonia are presented
with the Latvian areas and our nations’ intertwined history is examined

together, as well as when the history of Estonia is examined, the chronological
connections with the history of the Old World are shown.

The book provides comprehensive information on the development of the world
culture. To illustrate it, the author has created and worked out schemes about:

aja lugu

Visuaalne maailma ja Eesti ajalugu aegade
|

sest kuni keskajani

e

® l_lNI\-"EREl_IM
® LOODUS

® INIMENE

® RAHVAD

® RIIGID

® KULTUUR
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the formation of star systems,
the formation of continents,

the development of human race,
the formation of civilization,

historical developments in Estonia and in the world during the Antiquity
and Middle Ages,

a summary of the prehistory of Estonia,

a summary of the Antiquity,

the maps of the Bible stories,

the creation and development of number systems,

the units of measurements,

the systems of measurements,

the evolvement and spread of languages,

the tables of time and rulers of the countries of Antiquity, etc.

The book relies on great amount of sources, but only highly scientific and
recognized scientists’ researches from Estonia, Latvia and elsewhere in the
world are used. The maps, schemes, diagrams and tables etc are almost all
reconstructed by the author and unexceptionally all of them are designed by the
author himself.

To create an intact perception of history, the geographical and geological history
of the areas is presented along with the political-economic and cultural history.

The book contains 170 maps, 150 diagrams and tables and more than 1100
photos, pictures and drawings.

Tallinn, 2011, 448 p., 220x295, four-color printing, hardback,
ISBN 9789949240586

RIGHTS AVAILABLE
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The Golden Book
of Estonian Children’s
Poems

Eesti lasteluule kuldraamat
Compiled by Reet Krusten

This book assembles the best of Estonian children’s poems from

the 19th century to the present day. The compiler Reet Krusten has
divided the collection into seven thematic parts: poems about the
child’s first year; poems about family, home and homeland; poems
about animals; poems about seasons, including Christmas poems;
pun and humorous poems; poems about serious issues in the child’s
life; contemplative poems.

The Golden Book of Estonian Children’s Poems offers wonderful
reading for all ages. The colourful illustrations have been made by
Piret Mildeberg.

Tallinn, 2008, 1st edition, 288 pages, 245x225, four-colour print,
hardback, ISBN 978-9985-71-738-7

The Golden Book
of Estonian Fairy Tales

Eesti muinasjuttude kuldraamat
Compiled by Reet Krusten

“The Golden Book of Estonian Fairy Tales” contains tales loved
through the ages, written by Friedrich Reinhold Kreutzwald, Jakob
Koérv, Juhan Kunder, Matthias Johann Eisen, Ernst Peterson-
Sargava, August Jakobson, as well as fairy tales by modern
writers like Eno Raud, Aino Pervik, Heiki Vilep, Kalju Saaber, Jaan
Rannap and others. “The Golden Book of Estonian Fairy Tales” is
a comprehensive fairy tale collection and a reference book with the
index of authors and the index of titles. The book contains plenty of
colourful illustrations by the best Estonian illustrators of children’s
books. The book is divided into seven thematic groups:

Fairy tales about animals, birds and insects

Fairy tales about mermaids, fairies and sylvan deities
Fairy tales about the rich girl and the orphan

Fairy tales about greed, malice and foolishness

Fairy tales about the devil and various goblins

Fairy tales about princes and princesses

Christmas fairy tales

Tallinn, 2009, 320 pp., 245x225, four-colour print, hardback,
ISBN 978-9985-71-834-6

Special prize of the Estonian Children’s Literature Centre 2010

" Eesti muinasjuttude

KULDRAAMAT
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Eesti muistendite 7'

KULDRAAMAT

The Golden Book of Estonian
Folk Tales

Eesti muistendite kuldraamat
Compiled by Reet Krusten

The book assembles the collection of the best Estonian folk tales, which include
both traditional folk tales written down by Matthias Johann Eisen, Friedrich Reinhold
Kreutzwald and August Jakobson, as well as tales created by modern Estonian
writers Tiia Toomet, Jaanus Vaiksoo, Harri Jégisalu, Henno Kao, Eno Raud, Jaan
Vahtra, Aime Maripuu and others.

The book is divided into seven thematic cycles:

Folk tales about how the world was created

Folk tales about how green forests, cats and mice came into being

Folk tales about traveling lakes, mysterious islands and stones

Folk tales about towns, castles and hidden treasures

Folk tales about werewolves, dog-faced men and malignant diseases

Folk tales about old devil Vanapagan

Folk tales about the Estonian mythological heroes Suur Téll and Kalevipoeg

»1he Golden Book of Estonian Folk Tales" is a comprehensive collection of the best
Estonian folk tales as well as a reference book, which includes the index of authors,
the index of headlines and selected vocabulary.

lllustrated by Jiiri Arrak, Ulle Meister, Jaan Tammsaar ja Maarja Vannas-Raid.

Tallinn, 2010, 288 pp., 245x225, four-colour print, hardback,
ISBN 978-9985-71-942-8



Eesti lastejuttude

KULDRAAMAT

The Golden Book of
Estonian Children’s Stories

Eesti lastejuttude kuldraamat
Compiled by Olivia Saar

“The Golden Book of Estonian Children’s Stories” opens the pages to our
wonderful and rich nature. This book will take you from the first paths of star
wisdom to already familiar school roads, invites you to play tricks, to tumble and
to celebrate the most important days.

“The Golden Book of Estonian Children’s Stories” includes the best of
Estonian children’s stories from the early years of children literature in 19th
century until today. The book has seven parts:
® Calling nature (E. Krusten, “Hedgehog’s Handkerchief’; H. Vali, “The
World”; H. Jdgisalu, “Mother’s Apple Tree” and others).
® The creators of home and home warmth (A. Tigane, “Beautiful Mother”;
V. Miller, “A Bedtime Story for Grandfather”; A. Vallikivi, “Men” and
others).
® Wisdom comes gradually (J. Oro, “Pen and Ink”; H. Rammo, “The Poet”;
I. Lember, “The Child Knows” and others).
® Playing and working goes hand in hand (L. Tigane, “The Stocking”; H.
Mand, “At the Command”; H. K&o, “In the Herd” and others).
® Playing tricks and tumbling (J. V. Jannsen, “Albikara Ants”; K. A. Hindrey,
“Seene-Mikk”; P-E. Rummo, “Native and Alien” and others).
® More serious insights (J. Bergmann, “Expensive (valuable?) Herb®
*"Expensive Medicine"?*; A. H. Tammsaare, “The Boy and the Butterfly”;
“The Candy Box" and others).
® From Christmas till Midsummer (J. Parijogi, “Andu’s Radio”; J. Rannap,
“How To Wait For Santa”; O. Saar, “Strange Statue” and others).

“The Golden Book of Estonian Children’s Stories” is a voluminous collection
of stories and also a reference book which includes the author’s index, title index
and the illustrator’s index.

Tallinn, 2010, 320 pp., 245x225, four-color printing, hardback, ISBN 978-9985-71-005-0.
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The Golden Book of Russian
Folk Tales

Vene muinasjuttude kuldraamat

“The Golden Book of Russian Folk Tales” is a voluminous collection of fairy
tales and stories which include Russian folk tales, fairy tales from Russian
writers and Bazhov’s tales from the Urals.

Such heroes of Russian folk tales as Tsar Saltan, Tsar lvan, Vassilissa The
Beautiful, Ivan The Fool, the Sister Aljonushka and the Brother Ivanushka lead
the reader to a wonderful and magical world. “By the pike’s wish” and “...at my
command” the odd things are born, here the furnaces are flying around, eagles
become beautiful princes and frogs turn into clever tsar’s daughters, here the
goddess of the copper mountain wearing a silk dress is beautiful to look at but
charmingly dangerous. Readers who are yet to get acquainted with Russian
folk fairy tales discover an exciting and peculiar magical world where there is
always a place for a miracle and spectacular events, where the goodness and
the cleverness defeat the evil. The fairy tale creations of such Russian writers as
D. Mamin-Sibiryak, P.Bazhov and A.Platonov have become classics of Russian
literature. Aleksandr Pushkin have been inspired from Russian folk fairy tales
and shaped them into beautiful verses.

“The Golden Book of Russian Folk Tales” is also published in Russian,
entitled “Pycckne ckasku. 3onorasi KHuUra”.

Tallinn, 2010, 240 pp., 245x225, four-color printing, hardback,
ISBN 978-9949-24-000-5

RIGHTS AVAILABLE



The Golden Book of World
Fairy Tales

Maailma muinasjuttude kuldraamat

“The Golden Book of World Fairy Tales” is a book in the series of the successful
Golden Books. The voluminous collection includes 33 most well-known and beloved
fairy tales from all over the world: These are the stories that last from generation to '
generation. The book contains the best tales of the Brothers Grimm, for example, = . : '

“Hansel and Gretel”, “The Wolf and the Seven Young Kids”, “Little Red Riding Hood”, 5 c@¥3s

“Snow White and the Seven Dwarfs”, “ Mother Hulda” and “The Valiant Little Tailor”; = ‘

Hans Christian Andersen’s well-known stories, for example, “The Ugly Duckling”,

“The Emperor’s New Clothes”, “Thumbelina”, and “The Princess and the Pea”; xS l KULDRAAMAT
Charles Perrault’s beloved tales, for example, “Puss in Boots” and “Cinderella”; and e .
many other nice fairy tales from around the world, for example, “The Tree of Secrets”, :
“The Little Scarlet Flower (The Beauty and the Beast)”, “Goldilocks and the Three
Bears”.

“The Golden Book of World Fairy Tales” is a voluminous selection of fairy tales as well
as a reference book provided with the authors’ register and the illustrators’ register.

Tallinn, 2011, 320 pp., 245x225, four-color printing, hardback,
ISBN 9789949240234

The Golden Book of Estonian
Christmas Poems and Stories

Eesti joulusalmide ja —juttude kuldraamat

The Golden Book of Estonian Christmas Poems and Stories contains the best of
Estonian Christmas poems and stories from the beginning of children’s literature in
the 19" century to present day. The Golden Book contains 177 poems and stories by
70 authors, for example Karl Eduard S66t, Juhan Liiv, J. Oro, Juri Parijégi, Eno Raud, E ) y
Aino Pervik, Heljo Mand, Mari Saadi, Paul-Erik Rummo, Andrus Kivirdhk, Rein Pdder, = W !
Jaan Rannap, Jaanus Vaiksoo, Kalju Saaber, Katlin Vainola, Kristiina Kass, Kadri L

. m Eesti joulusalmide ja —juﬁude
Hindrikus and others. : :

KULDRAAMAT &

The Golden Book of Estonian Christmas Poems and Stories is divided into parts
according to its themes:

Big is father, little is Bree, together looking for a Christmas tree.

Darling elves, do you know time is moving awfully slow.

Santa’s beard so long and white and his coat so red and bright.

We were making gingerbreads, they may have got too gingered.

Bunny has a reason to gloat as he has a white fur coat.

Firs don’t grow in every land, as instead of snow they have sand.

Snow covers fields instead of hay, on Christmas and on New Year’s Day.

The Golden Book of Estonian Christmas Poems and Stories is illustrated by Valdek
Alber, Katrin Ehrlich, Karel Korp, Anne Linnamagi, Piret Niinepuu-Kiik, Viive Noor and
Kristiina Reineller.

The Golden Book of Estonian Christmas Poems and Stories is a substantial poem-
and storybook and also a reference book, which has registers of poems, stories,
authors and illustrators.

70

Tallinn, 2011, 312 pp., 245x225, four-color printing, hardback,
ISBN 978-9949-24-087-6



The Golden Book of
Estonian Bedtime
Stories and Lullabies

Eesti unejuttude ja —salmide kuldraamat
Olivia Saar

The Golden Book of Estonian Bedtime Stories and Lullabies
contains bedtime stories and lullabies form 50 Estonian
authors, as well as some Estonian folk songs. The book
contains several stories written especially for this collection.
The book contains lullabies to fall asleep to and stories to
accompany you on your journey in the dreamland.

The Golden Book of Estonian Bedtime Stories and Lullabies is a collection of stories and
poems, as well as an encyclopedia that contains an index of poems, index of stories, index of
authors and an index of illustrators.

Every home, school, kindergarden and library should have The Golden Book of Estonian
Bedtime Stories and Lullabies in their collection.

The book would surely be a valued gift for anyone who has developed an interest in children’s
literature.

lllustrated by: Made Balbat, Ulle Meister, Elina Sildre

Tallinn, 2012, 212 pp., 245x225, four-color printing, hardback,
ISBN 978-9949-24-168-2

The Golden Book of
Estonian Animal tales
and Verses

Eesti loomajuttude ja—salmide
kuldraamat

The golden book of Estonian animal tales and verses

comprises stories and poems by Estonian authors about man’s 4% 5 ~ Eesti loomajuttude ja -salmide =
furry and feathered friends. The book is divided into cycles that s o |
include stories and poems about domestic animals and birds, KULDRAAMAng
wild animals and birds, fish, frogs, snakes and even creepy- B, Y g AR

crawlies. One of the cycles comprises stories and poems about
the animals of faraway lands: the monkey, the elephant, the
giraffe, the kangaroo, the crocodile etc; a separate cycle has been dedicated to our best friends
— cat and dog.

The golden book of Estonian animal tales and verses includes the following sections:

Stories and poems about domestic animals and birds

Stories and poems about creatures of the forest

Stories and poems about fish, frogs and all kinds of water creatures
Stories and poems about creepy-crawlies

Stories and poems about snakes and lizards

Stories and poems about the animals and birds of faraway lands
Stories and poems about our best friends — dog and cat

Tallinn, 2013, 240 pp., four-clor printing, hardback,
ISBN 978-9949-24-191-0



The Crow Cooks Pea Soup

Vares keedab hernesuppi

Leida Tigane

This fairy tale speaks about a jolly crow who decides to cook pea soup with
one single pea. Being a generous and friendly bird, it promises to offer a
spoonful of soup to all animals and birds in the forest.

If you want to know what finally happens to that single pea, read this
cheerful story.

lllustrations by Piret Mildeberg

Tallinn, 2009, 40 pp., 245x225, four-colour printing, hardback,
ISBN 978-9985-71-894-0

Special prize of Estonian Graphic Designers’ Union 2010

The Sparrow Makes Kvass
Varblane teeb kalja

Leida Tigane

A sparrow who is longing for a fancy life decides to make kvass - still
better than plain water. He picks a barleycorn from a farmer’s field, grows
malted barley from it, grids the malt into flour between two stones and
spreads the malt flour into the lake water.

What the animals — a mouse, a dog, a cat and a horse — think of the
sparrow’s kvass making procedure and what the sparrow thinks himself,
you will learn while reading the funny fairy-tale ,The Sparrow Makes
Kvass”.

Tallinn, 2011, 40 pp., 245x225, four-color printing, hardback,
ISBN 978-9949-24-037-1

VARBLANE
TEEB KALJA

August Jakobson
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Two Little Sages
Kaks vaikest tarka

Venda Séelsepp

This collection of stories published for Venda Soéelsepp’s 90th anniversary of birth
includes three tales: “April Fool's Joke”, “Wisely done” and “Two Little Sages”. “April
Fool’'s Joke” speaks of how the giraffe got its long neck and the elephant its long trunk.
“Wisely Done” tells an educational tale about two proud neighbours — a hedgehog and a
spider. “Two little Sages” is a story about a foal and a swallow who meet in the paddock
on a warm spring day and tell each other riddles.

lllustrated by: Ede Peebo

Tallinn, 2013, 32 pp., four-color printing, hard back,
ISBN 978-9949-24-190-3

The Lazy Dishwasher

Laisk ndudepesumasin
Urve Tinnuri

“The Lazy Dishwasher”, the dynamic verse story of Urve Tinnuri, author of the popular
“Tale of a Brave Pirate” published in 2012, tells the tale of a dishwasher that arrives to
help out a family. To welcome the newcomer, the kitchen utensils throw a lavish party at
night. What happens at that party and how it ends for the dishwasher is something you
can find out by reading the book.

lllustrated by: Kaie Lilleorg

Tallinn, 2013, 24 pp., four-color printing, hardback
ISBN 978-9949-24-184-2

So Many Cats!

Aga palju kasse!
Moned 6petlikud lood

lko Maran

Indeed — there are a lot of cats. Two white velveteen cats, meeting on the edge of a
plank. Beige kitty and brown kitten greeting from the windowsill. And they all get into
wild and crazy adventures. Each tale is ended with words of wisdom written in verse.
lllustrated by: Catherine Zarip

Tallinn, 2012, 32 pp., 160x180, four-colored printing, hardback,
ISBN 978-9949-24-118-7



Series “Collection of TEA’s
Children’s Books”

Robi ____ ROBI

 Olivia Saar

Olivia Saar

Robi is a tale of a small adorable puppy, who grows up to be a powerful German
Sheherd and who becomes the best friend to a brother and sister. Unfortunately,
the children have to give up their beloved friend, which breaks their hearts. But
then, something wonderful happens, something the children could never have
dreamed of.

What could it be? That’s for you to find out.

lllustrated by: Ulle Meister

Tallinn, 2012, 40 pp., 160x180, four-color printing, hardback,
ISBN 978-9949-24-158-3

The Days Move Clockwise suiey piewd

Paevad kaivad paripaeva Kiivad

péripdeva
Sulev Oll

The Days Move Clockwise is a collection of poetry about the important days in
Estonian folk calendar - Candlemas Day, Shrove Tuesday, St. George’s Day,
St. John’s Day etc.

Nature motifs, genuine personal experience, colorful imagery and creative word
play accompany the reader on this emotional journey through the year.

This collection of folk poetry is a unique continuation of Sulev Oll's previous
work, Vana sfna vallatustele, in which he rewrote proverbs as poems.
Illustrations by: Urmas Viik

Tallinn, 2012, 56 pp., 130x245, four-color printing, hardback,
ISBN 978-9949-24-125-5
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eries “Collection of TEA’s
Children’s Books”

Fun with Proverbs

Vana sona
vallatused

Vana sona vallatused
Sulev Ol

In order to keep proverbs alive among the children Sulev Oll has written them
into poems in his new book “Fun with Proverbs”. In some cases the author
seems to be serious but in other cases is having fun with old sayings.

Talllinn, 2010, first edition, 40 pp., 130x245, four-color printing, hardback,
ISBN 978-9985-71-963-3

Summerbirds

Suvelinnud

Jaan Rannap

Summerbirds is a summery tale in every sense of the word. The main characters
are Liisi and Jonni, spending their summer vacation with their grandmothers.
Events take place in rural areas, amidst nature, animals and birdsong. All of this
is what the two active young people are after.

The author shows mastery in creating his characters, creating a light, summery
atmosphere and showing his knowledge in nature.

Summerbirds is a bright and cheerful tale.

lllustrations by: Ulle Meister

Tallinn, 2012, 72 pp., 165x230, four-color printing, hardback,

ISBN 978-9949-24-145-3




Games

| . MUST
KARBSESEEN |
OPPEMANG |
Black Fly Agaric il
Must karbseseen —
Ann Aruvee

Black Fly Agaric is a fun and educational game that educates the player on
the most common edible and poisonous mushrooms in Estonia. The card deck
contains 19 paired cards and one single card — the black fly agaric — and the
instructions on how to play the game (total of 40 cards). One card of each pair
has a picture of a mushroom on it and the other one contains information on
the mushroom. The players have to find matching pairs and introduce various
mushrooms to the other players. Atleast two players are needed to play this
simple but necessary game.

Tallinn, 2012, 40 cards, full colored print, boxed, ISBN 978-9949-17-289-4

i} VANASONADE
Domino of Proverbs DOOMINO
Vanasonde doomino. Vallatud vanasonad VALLATUD vANASONAD

Ann Aruvee 36 vanaséna koos seletustega q» pusle

11

Domino of Proverbs is a fun and educational game that helps increase a child’'s sniskisuiizs I
vocabulary and improves the understanding and use of proverbs. The game y DOOMINO B

contains 38 proverbs with explanations for each of them. There are several ; ’

ways to play the game, which makes the game accessible for young children

and adults alike. The game can be played alone, with a friend or with a whole
group of people. The packaging contains 38 cards, instructions and the key to
the proverbs. The back sides of the cards form a jigsaw puzzle.

Tallinn, 2012, 40 cards, full colored print, boxed, ISBN 978-9949-17-277-1

Domino of Riddles

Moistatuste doomino. Monusad moistatused MOISTATUSTE
Ann Aruvee DOOMIN (0]

) ) \WONUSAD MOISTATy: D
Domino of Riddles is a fun and educational game that helps children get ;
better acquainted with the world of riddles. The game contains 38 riddles with
answers to each of them. Both the riddles and answers are printed in all capital
letters. The answers also contain an image. There are several ways to play the
game, which makes the game accessible for young children and adults alike.
The game can be played alone, with a friend or with a whole group of people.
The packaging contains 38 cards, instructions and the correct answers to the
riddles. The back sides of the cards form a jigsaw puzzle.

Tallinn, 2012, 40 cards, full colored print, boxed, ISBN 978-9949-17-276-4

36 maistatust koos vastustega o pusle

RIGHTS AVAILABLE
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The Animal Game.
An educational game about
Estonian mammals

36 animals with accompanying introductions
Loomamang. Oppemang Eesti imetajatest.

36 looma koos tutvustusega
Ann Aruvee

“The Animal Game” is a fun card game for the whole family that teaches players
about the most common mammals in Estonia. The pack consists of 36 cards about
different animals, every card has a picture of an animal as well as information about
it: height, weight, habitat, food, number of young, life span, interesting fact. The order
and family are also mentioned. A minimum of two players is required. One pack of
cards can be used to play four different games.

e What animal is this?
Quiz.
Animal race.
Jigsaw puzzle. The back sides of the cards form a jigsaw puzzle.

Tallinn, 2013, 40 cards, full colored print, boxed,
ISBN 978-9949-17-291-7

Black tulip. Educational game

Must tulp. Oppeming
Eda Aavik and Siret Heinver

The game includes: 20 pairs of cards + 1 card with a black tulip and instructions (a
total of 40 cards).

The object: playing with the cards of this educational game teaches the player about
the flowers that bloom in Estonia in the spring, how to describe them and where
they grow — in the garden, in the forest, in the field etc. The illustrated cards include
helpful symbols. The player who is left with the card BLACK TULIP loses the game.
Jigsaw puzzle. When the back sides of the cards are put together in the right way,
the result is a beautiful picture of spring bloom.

Tallinn, 2011, 40 cards, full colored print, boxed,
ISBN 978-9949-17-240-5

RIGHTS AVAILABLE



Black Raven. MUST RONK

OPPEMANGUD LINDUDEST

Educational game

Must Ronk. Oppeming
Creators: Eda Aavik and Siret Heinver

Through the game the child learns to name the best-known bird species that
nest in Estonia, their different habitats and ways of life and to describe their
appearance.
e The pack of cards includes 19 matching pairs, one unpaired card — the
Black Crow — and instructions (a total of 40 cards).
e One deck of cards can be used to play several different games.

Tallinn, 2011, 40 cards, full color print. Boxed,
ISBN 978-9949-17-236-8

Numbers domino.

Educational game "
Arvudoomino. Oppeming .‘ @@ ‘ @
HIUI R

Kristina Kalf
J|[o)

This educational game helps children aged 4-7 to learn how to form quantities
based on a common feature and solve arithmetic operations up to 12. There
are 60 cards in the pack that have pictures of tools on the front side, suitable
for playing around with quantities, and numbers on the back side, suitable for a
game of memory. The child has to be attentive when playing the game because
it requires naming tools, forming quantities, finding similar numbers and solving
equations and inequalities. Those who play, learn!

Tallinn, 2013, full color print, boxed,
ISBN 978-9949-17-149-1

Ladybug domino.
Educational game

Lepatrinudoomino. Oppemang
Airi Amtmann

Through the game the child learns how to count and compare, the terms “right-
left,” “pair” and trains his memory and attention span.

The game improves hand-eye coordination, thinking, wit, perception of the
whole.

Tallinn, 2012, full color print, boxed, !
ISBN 978-9949-17-227-6 oo

RIGHTS AVAILABLE
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Maps of Estonian Cultural
History

Eesti kultuuriloolised kaardid

Complied by Jaan Tamm

Graphic artist and educator Olev Soans (29.05.1925-28.04.1995) started with
book illustrations and posters but became widely known by his infographic maps
of cultural history.

This representative book describes his intaglio maps under six different topics:
architecture, nature, cultural history, regions-cities-institutions-events, districts-
counties and islands.

The book gives an overview of 39 maps from the large map collection of Olev
Soans, prepared as a teamwork. The legend of each map is supported by a
description, 3-4 vignettes from the map and an English summary.

Tallinn, 2009, 120 pp., 290x360, four-colour print, hardback,

ISBN 978-9949-17-100-2

RIGHTS AVAILABLE

Tales of an Old Lighthouse
Ships, Men and Sea

Vana tuletorni jutud

Vello Mass

For centuries already have the twinkling lighthouses on the Estonian coast greeted
or sent off ships and men on board. They have a lot of stories to tell — about fancy
ships from faraway countries, cannonades during troubled times, shipwrecked
vessels and their heroic crews.
Thetinyfragmentsoftheexcitingpasthavebeenputtogetherintoacolourfulmosaicby
Vello Mé&ss — a scientist, competent researcher and expert of the soul of the sea.
Each chapter ends with a short summary in English.

Tallinn, 2009, 136 pp., 195x260, four-colour print, hardback,
ISBN 978-9949-17-071-5

RIGHTS AVAILABLE

OLEV SOANS
Eesti
kultuuriloolised
kaardid




LDNE KARINES

To the Bottom of the Sea
with Waving Flags!

Lippude lehvides mere pohja!

Vello Mass

The book “To the Bottom of the Sea with Waving Flags!” is a sharp and well focused view of
the research of marine archeology carried out by the Estonian Maritime Museum. For many
decades, the museum has done field work on the high seas, searching, finding and exploring
the sunken ships within the local sea area. Because our small country is located right at

the crossroads of historical and modern sea journeys, many wrecks have been found. Also
the merciless flame of many sea battles has burnt here, bringing hundreds and hundreds

of different vessels to the seabed with thousands of seamen with them. Going to their first
research trip 32 years ago, the future scientists didn’t know of any shipwreck locations.

What was their location and what happened to them, was still waiting to be clarified. The
developments in underwater surveys of Estonian Baltic Sea neighbors Finns, Swedes, Danes
and Germans were taken as a model. Today, the Estonian Maritime Museum is one of the
few museums in the world, possibly the only one that in such a long period of time, without
interruption, from year to year, is working on the high seas. All of this has been and will be
done with the help of our best co-partners with the aim of researching the maritime history.
Many of the vessels that have been found, of which some stories are also told in this book,
have been the national pride of their owner countries. The book has another meaning that
educated and professional sailors have kept in mind. Almost all of the sunken ships have
taken with them the sailors who fulfilled their duties to the last minute, a memorial worthy of
recording, even if anonymously, through the stories of these ships. The seabed has decade’s
worth of secrets to hide. Each wreck there represents yet another page in the exciting book of
maritime history.

Tallinn, 2010, 80 pp., 230 x 280, four-color printing, hardback, ISBN 978-9949-17-186-6

RIGHTS AVAILABLE

Golden Cup
World Cup Through the Ages
Kuldne karikas. Jalgpalli MM labi aegade

Andres Must

“Golden Cup. World Cup Through the Ages” summarizes all the major tournaments and
tells about their heroes, informs the reader about fascinating facts and dramatic events and
captures the world champions. This book is also inseparable companion and assistant in
watching the next World Cup tournaments.

In the book you can find:

a fascinating overview of the 18 World Cup tournaments.

chronology of every major game in tournaments

a brief introduction of 2010 World Cup participants

introduction of the most colorful players, coaches and line judges

characteristics of each final along with the comments and the follow-ups
descriptions of colorful events and persons

interesting photos and game symbolism

complete statistics of played matches in finals

the top scorers, players who have played the most matches

Richly illustrated and fluently written story brings the reader the most important information
about the history of World Cup. Great matches are being described by chapters from early
years to today.

Tallinn, 2010, 432 pp., 220x252, four-color printing, hardback,
ISBN 978-9985-71-952-7 80

RIGHTS AVAILABLE



1000 puzzles and 500 sayings

1000 moistatust, 500 vanasona

Compiled by Tiiu Saimre

When you seed good, you harvest good. Foremost this capacious collection have been
compiled for children but is also suitable for the study and entertainment for the whole
family. This book offers a good overview of Estonian puzzles and sayings which are
systematized by topics and illustrated with photos.

Tallinn, 2010, 272 pp., 135 x 210, four-color printing, hardback,
ISBN 978-9949-17-156-9

The Mice of May Street

Mai tinava hiired . ;m,...,m

Urvi Grossfeldt MA[ TAHRVA

lllustrator: Anni Mager

“The Mice of May Street” is a book with a really great and tight plot for children
aged 3-10. 19 stories of the book tell us about a family of mice and their adventures.

In short the summary is as follows: the main characters of the mice family include Mother,
Farther, Grandmother and the kids Karl, Toomas, Laura, Harri, Silvia and Jane (at the end
of the book three more sisters are born to them). In the same house also lives a friend of
the mice kids - the hamster Edgar who in the family’s absence gets out of his cage and
meets with the mice kids. All kinds of exciting adventures happen to the mice: they go
eating cheese in flats, playing with the children’s toys and having fun in the Water Park
and at the opening of an exhibition, etc, causing everywhere some excitement and mess.
The mice kids also get into dangerous situations: a mouse boy gets a head injury, the
hamster’s leg is put in plaster and they constantly have to escape from the cat.

On the inside cover of the book there is a table game.

Tallinn, 2010, 56 pp. 195 x 250, four-color printing, hardback,
ISBN 978-9949-17-103-3

RIGHTS AVAILABLE
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